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Mitteilung des Europäischen 
Patentamts vom 27. April 2016 
betreffend die Situation in Japan 
und in Ecuador nach den 
Erdbeben vom 14. und 16. April 
2016 

 
Notice from the European Patent 
Office dated 27 April 2016 
concerning the situation in 
Japan and Ecuador after the 
earthquakes on 14 and 16 April 
2016 

 
Communiqué de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 27 avril 2016, concernant la 
situation au Japon et en 
Équateur après les tremblements
de terre du 14 et du 16 avril 2016

1. In Anbetracht der aktuellen tragi-
schen Ereignisse in Japan und Ecuador 
wird auf die nach dem Europäischen 
Patentübereinkommen bei Fristver-
säumnissen allgemein anwendbaren 
Rechtsbehelfe und insbesondere auf 
Regel 134 (5) EPÜ hingewiesen.  

 1. In view of the current tragic events in 
Japan and Ecuador, attention is drawn 
to the general legal remedies provided 
under the European Patent Convention 
in case of non-observance of time limits 
and, more specifically, to Rule 134(5) 
EPC.  

 1. Compte tenu des événements 
tragiques actuels au Japon et en 
Équateur, l'Office européen des brevets 
attire l'attention sur la règle 134(5) 
CBE, outre les moyens de recours 
généralement applicables au titre de la 
Convention sur le brevet européen en 
cas d'inobservation d'un délai.  

2. Regel 134 (5) EPÜ bietet eine Absi-
cherung bei Fristversäumnissen, die 
darauf zurückzuführen sind, dass der 
Sitz oder Wohnsitz oder der Ort der 
Geschäftstätigkeit des Beteiligten oder 
seines Vertreters von einem außer-
ordentlichen Ereignis wie einer Natur-
katastrophe oder von ähnlichen Ursa-
chen betroffen war. Daher können sich 
von den natürlichen und technischen 
Katastrophen in Japan und in Ecuador 
betroffene Anmelder, Verfahrensbetei-
ligte und deren Vertreter auf diese 
Bestimmung berufen.  

 2. Rule 134(5) EPC offers a safeguard 
in case of non-observance of a time 
limit due to an exceptional occurrence 
such as a natural disaster or other like 
reasons affecting the locality where the 
party or his representative resides or 
has his place of business. This 
provision may therefore be invoked by 
any applicants, parties to proceedings 
or their representatives affected by the 
natural and technical disasters in Japan
and in Ecuador.  

 2. La règle 134(5) CBE offre une 
protection lorsqu'un délai n'a pas été 
observé en raison de circonstances 
exceptionnelles telles qu'une calamité 
naturelle ou pour d'autres raisons 
semblables qui ont touché la localité où 
la partie intéressée ou son mandataire 
a son domicile ou son siège. Les 
demandeurs, les parties à une 
procédure et les mandataires qui ont 
été affectés par la catastrophe naturelle 
et technique au Japon et en Équateur 
peuvent donc faire valoir cette 
disposition.   

3. Nach Regel 134 (5) EPÜ gilt ein ver-
spätet eingegangenes Schriftstück als 
rechtzeitig eingegangen, wenn der Be-
troffene den Nachweis erbringt, dass an 
einem der letzten zehn Tage vor Ablauf 
einer Frist der Postdienst als Folge 
dieser natürlichen und technischen 
Katastrophen gestört war und der Ver-
sand des Schriftstückes innerhalb von 
fünf Tagen nach der Wiederherstellung 
des Postdienstes erfolgt ist.  

 3. Pursuant to Rule 134(5) EPC, any 
document received late will be deemed 
to have been received in due time if the 
person concerned offers evidence that 
on any of the ten days preceding the 
day of expiry of a time limit the mail 
service was dislocated on account of 
the effects of this natural or technical 
disaster, and that the mailing was 
effected within five days after the mail 
service was resumed.  

 3. Conformément à la règle 134(5) 
CBE, toute pièce reçue tardivement 
sera réputée avoir été reçue dans les 
délais si la personne concernée apporte 
la preuve que, lors de l'un quelconque 
des dix jours qui ont précédé la date 
d'expiration d'un délai, le service postal 
a été perturbé en raison de la 
catastrophe précitée, et que l'expédition 
postale a été effectuée dans les cinq 
jours suivant la reprise du service 
postal.  

4. Bezüglich der im PCT vorgesehenen 
Fristen werden Anmelder auf Regel 82 
PCT hingewiesen. Diese Vorschrift ist 
jedoch nicht auf die Prioritätsfrist an-
wendbar. Ist eine internationale Anmel-
dung nach Ablauf der Prioritätsfrist 
beim EPA eingegangen, so kann die 
Wiederherstellung des Prioritätsrechts 
möglich sein (Regel 26bis.3 PCT).  

 4. As far as time limits under the PCT 
are concerned, applicants are referred 
to Rule 82 PCT. This provision, 
however, does not apply to the priority 
period. If an international application 
was received at the EPO after expiry of 
the priority period, restoration of the 
right of priority may be available 
(Rule 26bis.3 PCT).  

 4. En ce qui concerne les délais fixés 
par le PCT, les demandeurs doivent se 
référer à la règle 82 PCT. Cependant, 
cette disposition ne s'applique pas au 
délai de priorité. Si une demande 
internationale a été reçue à l'OEB après 
l'expiration du délai de priorité, il est 
peut-être encore possible d'obtenir la 
restauration du droit de priorité 
(règle 26bis.3 PCT).  
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Liste der beim Europäischen Patentamt zugelassenen Vertreter1 
List of professional representatives before the European Patent Office1 
Liste des mandataires agréés près l'Office européen des brevets1 
 Vertragsstaat 

Contracting state 
État contractant 

    

AT Österreich Austria Autriche    

 Löschungen Deletions Radiations Grabherr, Claudia (AT) 
R. 154(2)(a) 
Puchberger Berger & Partner 
Patentanwälte 
Reichsratsstraße 13 
1010 WIEN

  

BE Belgien Belgium Belgique    

 Eintragungen Entries Inscriptions Kohol, Sonia (GB) 
cf. GB 
N.V. Procter & Gamble 
Services Company S.A. 
Temselaan 100 
1853 STROMBEEK-BEVER

  

 Änderungen Amendments Modifications Bloch, Gérard (FR)  
Office Kirkpatrick SA 
Avenue Wolfers, 32 
1310 LA HULPE

Butaye, Nicolas (BE)  
Office Kirkpatrick SA 
Avenue Wolfers, 32 
1310 LA HULPE

de Diesbach, Philippe (BE)  
Office Kirkpatrick SA 
Avenue Wolfers, 32 
1310 LA HULPE 

    Dubost, Thierry (FR)  
Office Kirkpatrick SA 
Avenue Wolfers, 32 
1310 LA HULPE

Iserentant, Hannes (BE)  
Celyad 
Rue Edouard Belin 12 
1435 MONT-SAINT-GUIBERT

Narmon, Gisèle Marie Thérèse (BE) 
Vilvoordsesteenweg 184 
1850 GRIMBERGEN 

    Plucker, Guy (BE)  
Office Kirkpatrick SA 
Avenue Wolfers, 32 
1310 LA HULPE

  

CH Schweiz Switzerland Suisse    

 Eintragungen Entries Inscriptions Mak, Xiao Yin (CN)  
cf. DE 
Pharma Concepts GmbH 
Unterer Rheinweg 50 
4057 BASEL

  

 Änderungen Amendments Modifications Burns, Michael James (GB)  
e-Patent SA 
Rue Saint-Honoré 1 
2000 NEUCHÂTEL 

Foy, Nicolas (FR)  
MyCartis NV 
Succursale Ecublens (VD) 
Case postale 27 
1279 CHAVANNES-DE-BOGIS

Isler, Jörg (CH)  
Isler & Isler 
Haldenstrasse 1 
6340 BAAR 

 Löschungen Deletions Radiations Foraita, Hans-Günther (DE)  
R. 154(2)(a) 
Baselstrasse 18 
4125 RIEHEN/BS

  

DE Deutschland Germany Allemagne    

 Eintragungen Entries Inscriptions Flossmann, Michael (DE)  
Kroher Strobel 
Rechts- und Patentanwälte PartmbB
Bavariaring 20 
80336 MÜNCHEN

Gericke, Tatjana (DE)  
Horn Kleimann Waitzhofer 
Patentanwälte PartG mbB 
Ganghoferstraße 29a 
80339 MÜNCHEN

 

 Änderungen Amendments Modifications Althoff, Alexander (DE)  
Jakelski & Althoff 
Patentanwälte PartG mbB 
Mollenbachstraße 37 
71229 LEONBERG

Barnickel, Michael (DE)  
Zum Kanal 20 
59556 LIPPSTADT 

Barz, Torsten (DE)  
Continental Automotive GmbH 
Intellectual Property 
Sodener Straße 9 
65824 SCHWALBACH

                                                               
 

1 Alle in der Liste der zugelassenen Vertreter 
eingetragenen Personen sind Mitglieder des 
Instituts (epi). 
Anschrift: 
epi-Sekretariat 
Bayerstr. 83 
80335 München 
Deutschland 
Tel. +49 (0)89 242052-0 
Fax +49 (0)89 242052-20 
info@patentepi.com 

 1 All persons on the list of professional 
representatives are members of the Institute 
(epi). 
Address: 
epi Secretariat 
Bayerstr. 83 
80335 Munich 
Germany 
Tel. +49 (0)89 242052-0 
Fax +49 (0)89 242052-20 
info@patentepi.com

 1 Toute personne inscrite sur la liste des 
mandataires agréés est membre de l'Institut 
(epi). 
Adresse : 
Secrétariat epi 
Bayerstr. 83 
80335 Munich 
Allemagne 
Tél. +49 (0)89 242052-0 
Fax +49 (0)89 242052-20 
info@patentepi.com 
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 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

    Basra, Sandeep (GB)  
Haseltine Lake LLP 
Bürkleinstraße 10 
80538 MÜNCHEN 

Bauch-Koepe, Katharina Anna (DE)  
Schwabe-Sandmair-Marx 
Stuntzstraße 16 
81677 MÜNCHEN 

Baudisch, Heidi (DE)  
Dehmel & Bettenhausen 
Patentanwälte PartmbB 
Herzogspitalstraße 11 
80331 MÜNCHEN 

    Binder, Karin Meta (DE)  
von-Stauffenberg-Straße 1 
82008 UNTERHACHING 

Böhmer, Thomas (DE)  
ZSP 
Patentanwälte PartG mbB 
Radlkoferstraße 2 
81373 MÜNCHEN

Boos, Harald (DE)  
Baxalta Deutschland GmbH 
Edisonstraße 2 
85716 UNTERSCHLEISSHEIM 

    Bregenzer, Michael (DE)  
Patentanwälte Bregenzer und Reule
Partnerschaftsgesellschaft mbB 
Neckarstraße 47 
73728 ESSLINGEN 

Dahmen, Michael (DE)  
Keil & Schaafhausen 
Patent- und Rechtsanwälte 
PartGmbB 
Friedrichstraße 2-6 
60323 FRANKFURT AM MAIN

Decker, Renate (DE)  
c/o Andrae | Westendorp 
Patentanwälte Partnerschaft 
Uhlandstraße 2 
80336 MÜNCHEN 

    Dehmel, Albrecht (DE)  
Dehmel & Bettenhausen 
Patentanwälte PartmbB 
Herzogspitalstraße 11 
80331 MÜNCHEN

Deissler, K. Michael (DE)  
Raible Deissler Lehmann 
Patentanwälte PartG mbB 
Bolzstraße 3 
70173 STUTTGART

Derlin, Stefanie (DE)  
Covestro AG 
Creative Campus Monheim 
Alfred-Nobel-Straße 10 
40789 MONHEIM 

    Drexl, Janna (DE)  
Dehmel & Bettenhausen 
Patentanwälte PartmbB 
Herzogspitalstraße 11 
80331 MÜNCHEN 

Epping, Wilhelm (DE)  
Epping IP 
c/o Epping Hermann Fischer 
Patentanwaltsgesellschaft mbH 
Schloßschmidstraße 5 
80639 MÜNCHEN

Erdmann, Matthias (DE)  
Betten & Resch 
Patent- und Rechtsanwälte 
PartGmbB 
Maximiliansplatz 14 
80333 MÜNCHEN 

    Faber, Cornelius (DE)  
Westphal, Mussgnug & Partner 
Patentanwälte mbB 
Am Riettor 5 
78048 VILLINGEN-
SCHWENNINGEN

Frank, Christian (DE)  
ThyssenKrupp Intellectual Property 
GmbH 
ThyssenKrupp Allee 1 
45143 ESSEN 

Friede, Thomas (DE)  
Henkel, Breuer & Partner 
Erika-Mann-Straße 23 
80636 MÜNCHEN 

    Gaentzsch, Peer Christian (DE)  
ZSP 
Patentanwälte PartG mbB 
Radlkoferstraße 2 
81373 MÜNCHEN

Geling, Andrea (DE)  
ZSP 
Patentanwälte PartG mbB 
Radlkoferstraße 2 
81373 MÜNCHEN

Glück, Martin (DE)  
Glück Kritzenberger 
Patentanwälte PartGmbB 
Hermann-Köhl-Straße 2a 
93049 REGENSBURG

    Hagen, Andrea Simone (DE)  
Mann+Hummel International GmbH 
& Co.KG 
Patentabteilung 
Hindenburgstraße 45 
71638 LUDWIGSBURG

Handwerk, Martin (DE)  
Prüfer & Partner mbB 
Patentanwälte · Rechtsanwälte 
Sohnckestraße 12 
81479 MÜNCHEN 

Hempfing, Lutz Frederick (DE)  
c/o Einsel Law Firm 
Am Kaiserkai 1 
20457 HAMBURG 

    Herberg, Carsten (DE)  
Keil & Schaafhausen 
Patent- und Rechtsanwälte 
PartGmbB 
Friedrichstraße 2-6 
60323 FRANKFURT AM MAIN

Hettmann, Thomas (DE)  
ZSP 
Patentanwälte PartG mbB 
Radlkoferstraße 2 
81373 MÜNCHEN 

Jacob, Martin Daniel Achim (DE)  
Keil & Schaafhausen 
Patent- und Rechtsanwälte 
PartGmbB 
Friedrichstraße 2-6 
60323 FRANKFURT AM MAIN

    Jakelski, Joachim (DE)  
Jakelski & Althoff 
Patentanwälte PartG mbB 
Mollenbachstraße 37 
71229 LEONBERG 

Kebekus, Ulrich (DE)  
Boehringer Ingelheim GmbH 
Corporate Patents 
Patent Strategies & Enforcement 
Binger Straße 173 
55216 INGELHEIM

Kim, Ju Min (KR)  
Prüfer & Partner mbB 
Patentanwälte · Rechtsanwälte 
Sohnckestraße 12 
81479 MÜNCHEN 

    Kirchner, Sven (DE)  
Hella KGaA & Co. 
Rixbecker Straße 75 
59552 LIPPSTADT 

Klemm, Martina (DE)  
Gille Hrabal 
Patentanwälte 
Brucknerstraße 20 
40593 DÜSSELDORF

Koepe, Gerd L. (DE)  
Schwabe-Sandmair-Marx 
Stuntzstraße 16 
81677 MÜNCHEN 

    Köhler, Tobias (DE)  
Patentanwälte 
Tobias Köhler und Volkmar Müller 
Kohlgartenstraße 33/35 
04315 LEIPZIG

Kopf, Korbinian Paul (DE)  
Kopf Westenberger Wachenhausen 
Patentanwälte PartG mbB 
Brienner Straße 11 
80333 MÜNCHEN

Krebs, Jörg (DE)  
Airbus Defence and Space GmbH 
Patentabteilung 
81663 MÜNCHEN 

    Kritzenberger, Jürgen Hermann (DE) 
Glück Kritzenberger 
Patentanwälte PartGmbB 
Hermann-Köhl-Straße 2a 
93049 REGENSBURG

Kutik, Stephan (DE)  
ZSP 
Patentanwälte PartG mbB 
Radlkoferstraße 2 
81373 MÜNCHEN

Lehmann, Judith Christina (DE)  
Raible Deissler Lehmann 
Patentanwälte PartG mbB 
Bolzstraße 3 
70173 STUTTGART 
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 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

    Lenz, Nanno Matthias (DE)  
Keil & Schaafhausen 
Patent- und Rechtsanwälte 
PartGmbB 
Friedrichstraße 2-6 
60323 FRANKFURT AM MAIN

Manzer, Anna Katharina (DE)  
ZSP 
Patentanwälte PartG mbB 
Radlkoferstraße 2 
81373 MÜNCHEN 

Margue, Robert Germain (LU)  
Haseltine Lake LLP 
Bürkleinstraße 10 
80538 MÜNCHEN 

    Meier, Stephan Michael (DE)  
Bayer Intellectual Property GmbH 
Creative Campus Monheim 
Alfred-Nobel-Straße 10 
40789 MONHEIM

Müller, Arnd (DE)  
c/o Mitscherlich PartmbB 
Patent- und Rechtsanwälte 
Sonnenstraße 33 
80331 MÜNCHEN

Müller, Christian Stefan Gerd (DE)  
ZSP 
Patentanwälte PartG mbB 
Radlkoferstraße 2 
81373 MÜNCHEN 

    Müller, Cornelia (DE)  
Keil & Schaafhausen 
Patent- und Rechtsanwälte 
PartGmbB 
Friedrichstraße 2-6 
60323 FRANKFURT AM MAIN

Müller, Volkmar (DE)  
Patentanwälte 
Tobias Köhler und Volkmar Müller 
Kohlgartenstraße 33/35 
04315 LEIPZIG 

Nagler, Daniel (DE)  
Glück Kritzenberger 
Patentanwälte PartGmbB 
Hermann-Köhl-Straße 2a 
93049 REGENSBURG 

    Nickolaus, Mathias (DE)  
Mann+Hummel International GmbH 
& Co.KG 
Patentabteilung 
Hindenburgstraße 45 
71638 LUDWIGSBURG

Perchenek, Nils (DE)  
Raible Deissler Lehmann 
Patentanwälte PartG mbB 
Bolzstraße 3 
70173 STUTTGART 

Pfleiderer, Till (DE)  
Mann+Hummel International GmbH 
& Co.KG 
Patentabteilung 
Hindenburgstraße 45 
71638 LUDWIGSBURG

    Plötz, Josef (DE)  
Intel Deutschland GmbH 
Am Campeon 10-12 
85579 NEUBIBERG 

Rachel, Philipp (DE)  
c/o Uexküll & Stolberg 
Patentanwälte 
Beselerstraße 4 
22607 HAMBURG

Raible, Tobias (DE)  
Raible Deissler Lehmann 
Patentanwälte PartG mbB 
Bolzstraße 3 
70173 STUTTGART 

    Rehm, Marion Juliane (DE)  
Schiweck, Weinzierl & Koch GbR 
European Patent Attorneys 
Landsberger Straße 98 
80339 MÜNCHEN

Reichl, Philipp (DE)  
Haseltine Lake LLP 
Bürkleinstraße 10 
80538 MÜNCHEN 

Reuter, Carin (DE)  
Bayer Intellectual Property GmbH 
BIP-IPO-P-CV 
Alfred-Nobel-Straße 10 
40789 MONHEIM 

    Riwotzki, Karsten (DE)  
Roche Diabetes Care GmbH 
Patentabteilung 
Sandhofer Straße 116 
68305 MANNHEIM

Rückerl, Florian (DE)  
Dehmel & Bettenhausen 
Patentanwälte PartmbB 
Herzogspitalstraße 11 
80331 MÜNCHEN

Sasse, Stefan (DE)  
Kopf Westenberger Wachenhausen 
Patentanwälte PartG mbB 
Jungfernstieg 38 
20354 HAMBURG 

    Sattler de Sousa e Brito, Clara (DE) 
ZSP 
Patentanwälte PartG mbB 
Radlkoferstraße 2 
81373 MÜNCHEN 

Schaafhausen, Ludwig R. (DE)  
Keil & Schaafhausen 
Patent- und Rechtsanwälte 
PartGmbB 
Friedrichstraße 2-6 
60323 FRANKFURT AM MAIN

Scheitza, Susanne Jutta (DE)  
Keil & Schaafhausen 
Patent- und Rechtsanwälte 
PartGmbB 
Friedrichstraße 2-6 
60323 FRANKFURT AM MAIN

    Schmidt, Thomas (DE)  
König-Szynka-Tilmann-von Renesse
Patentanwälte Partnerschaft mbB 
Mönchenwerther Straße 11 
40545 DÜSSELDORF

Schnappauf, Georg (DE)  
ZSP 
Patentanwälte PartG mbB 
Radlkoferstraße 2 
81373 MÜNCHEN

Schollweck, Susanne (DE)  
ZSP 
Patentanwälte PartG mbB 
Radlkoferstraße 2 
81373 MÜNCHEN 

    Schwarz, Knut Magnus (DE)  
Kopf Westenberger Wachenhausen 
Patentanwälte PartG mbB 
Brienner Straße 11 
80333 MÜNCHEN 

Selby-Lowndes, Henry George 
(GB/DE)  
Maucher Börjes Jenkins 
Patent- und Rechtsanwälte 
Martiusstraße 5 
80802 MÜNCHEN

Seyboth, Matthias (DE)  
Mann+Hummel International GmbH 
& Co.KG 
Patentabteilung 
Hindenburgstraße 45 
71638 LUDWIGSBURG

    Sunderland, James Harry (GB)  
Haseltine Lake LLP 
Bürkleinstraße 10 
80538 MÜNCHEN 

Thomas, Wolfram Christian (DE)  
Bird & Bird LLP 
Großer Grasbrook 9 
20457 HAMBURG 

Wachenhausen, Marc (DE)  
Kopf Westenberger Wachenhausen 
Patentanwälte PartG mbB 
Brienner Straße 11 
80333 MÜNCHEN 

    Wagner, Philipp (DE)  
Conti Temic microelectronic GmbH 
Intellectual Property 
Sieboldstraße 19 
90411 NÜRNBERG

Wahl, Hendrik (DE)  
Glück Kritzenberger 
Patentanwälte PartGmbB 
Hermann-Köhl-Straße 2a 
93049 REGENSBURG

Ward, James Norman (GB)  
Haseltine Lake LLP 
Bürkleinstraße 10 
80538 MÜNCHEN 

    Wenzel, Oliver (DE)  
Kopf Westenberger Wachenhausen 
Patentanwälte PartG mbB 
Brienner Straße 11 
80333 MÜNCHEN

Westenberger, Daniel Martin (DE)  
Kopf Westenberger Wachenhausen 
Patentanwälte PartG mbB 
Brienner Straße 11 
80333 MÜNCHEN

Wilk, Thomas (DE)  
ZSP 
Patentanwälte PartG mbB 
Radlkoferstraße 2 
81373 MÜNCHEN 

    Zwicker, Jörk (DE)  
ZSP 
Patentanwälte PartG mbB 
Radlkoferstraße 2 
81373 MÜNCHEN
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 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

 Löschungen Deletions Radiations Graf von Ballestrem, Felix (DE) 
R. 154(1) 
Hans-Fitz-Weg 26 
81476 MÜNCHEN 

Mak, Xiao Yin (CN) 
cf. CH 
KC Pharma Concepts GmbH 
Almstadtstraße 7 
10119 BERLIN 

Möbus, Rudolf (DE)  
R. 154(1) 
Möbus / Schwan / Wiese 
Patentanwälte 
Hindenburgstraße 65 
72762 REUTLINGEN

DK Dänemark Denmark Danemark    

 Eintragungen Entries Inscriptions Höeg Hassing, Jessica Marie (SE)  
cf. SE 
Zacco Denmark A/S 
Arne Jacobsens Allé 15 
2300 KOPENHAGEN S

  

 Änderungen Amendments Modifications Kortbek, Niels Anker (DK)  
Guardian IP Consulting I/S 
Diplomvej, Building 381 
2800 KGS. LYNGBY

Sverrisdóttir, Audur (IS)  
Radiometer Medical ApS 
Åkandevej 21 
2700 BRØNSHØJ

 

ES Spanien Spain Espagne    

 Änderungen Amendments Modifications Alonso Izquierdo, Pedro (ES)  
Bailén, 9-Bajo Dpto.2 
48003 BILBAO 

Ibáñez González, José Francisco 
(ES)  
Plaza Conde del Valle de Suchil, 
3-1°l 
28015 MADRID

 

 Löschungen Deletions Radiations Gonzalez Diaz, Vicente (ES) 
R. 154(2)(a) 
ABG Patentes, S.L. 
Avenida de Burgos, 16 D 
Edificio Euromor 
28036 MADRID

  

FR Frankreich France France    

 Änderungen Amendments Modifications Bendjaballah, Asma Radhia (FR)  
Allen & Overy LLP 
52, avenue Hoche 
75008 PARIS

Corizzi, Valérie (FR)  
PACT-IP 
37, rue Royale 
92210 SAINT-CLOUD

Fleurance, Julien (FR)  
Cabinet Beau de Loménie 
158, rue de l'Université 
75340 PARIS CEDEX 07

    Hammond, William (FR)  
Cabinet Hammond 
87, rue de la Saussière 
92100 BOULOGNE BILLANCOURT

Le Mauff, Frédéric Francis Joseph 
(FR)  
Biomérieux SA 
376, chemin de l'Orme 
69280 MARCY-L'ÉTOILE

Louiset, Raphaël (FR)  
Ernest Gutmann - Yves Plasseraud 
S.A.S. (EGYP SAS) 
3, rue Auber 
75009 PARIS 

    Milon, Marie-Anne (FR)  
Cabinet Lavoix 
2, place d'Estienne d'Orves 
75441 PARIS CEDEX 09 

Sagniez, Laure (FR)  
Cabinet Armengaud Aîné 
16, rue Gaillon 
75002 PARIS 

Simon, Alexandre (FR)  
Onxeo 
49, boulevard du Général Martial 
Valin 
75015 PARIS 

    Stenger, Lysiane (FR) 
Gevers & Orès  
41, avenue de Friedland  
75008 PARIS

  

 Löschungen Deletions Radiations Benoit, Monique (FR)  
R. 154(1) 
52, rue du Temple 
75004 PARIS 

Bosch, Francis (FR) 
R. 154(1) 
Cabinet Beaumont S.A.S. 
1, rue Champollion 
38000 GRENOBLE

 

GB Vereinigtes 
Königreich 

United 
Kingdom 

Royaume-Uni    

 Eintragungen Entries Inscriptions Cefai, Robin (FR)  
Vectis IP Ltd. 
3 Devonshire Street 
LONDON W1W 5DT

Weal, Emily Teresa (GB)  
Keltie LLP 
No.1 London Bridge 
LONDON SE1 9BA

 

 Änderungen Amendments Modifications Ackroyd, Robert (GB)  
WP Thompson 
138 Fetter Lane 
LONDON EC4A 1BT 

Atkinson, Jonathan David Mark (GB)  
HGF Limited 
1 City Walk 
LEEDS LS11 9DX 

Burne, Carole Amanda (GB)  
C.A. Burne Limited 
Upper Nash Farm 
Nutbourne Lane 
PULBOROUGH, WEST SUSSEX 
RH20 2HS 

    Camenisch, Andrew Richard (GB)  
HGF Limited 
1 City Walk 
LEEDS LS11 9DX

Chen, Jianmeizi (CN)  
WP Thompson 
138 Fetter Lane 
LONDON EC4A 1BT

Couchman, Jonathan Hugh (GB)  
HGF Limited 
1 City Walk 
LEEDS LS11 9DX 
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 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

    Eccles, Stewart Antony (GB)  
HGF Limited 
1 City Walk 
LEEDS LS11 9DX 

Flaherty, Annette Esther (GB)  
Creation IP Limited 
Hillington Innovation Centre 
1 Ainslie Road 
Hillington 
GLASGOW G52 4RU

Folwell, Elizabeth Helen (GB)  
Kilburn & Strode LLP 
20 Red Lion Street 
LONDON WC1R 4PJ 

    Forrest, Stuart (GB)  
WP Thompson 
138 Fetter Lane 
LONDON EC4A 1BT

Freeman, Jacqueline Carol (GB)  
WP Thompson 
138 Fetter Lane 
LONDON EC4A 1BT

Gill, David Alan (GB)  
WP Thompson 
138 Fetter Lane 
LONDON EC4A 1BT 

    Hoyles, Matthew Thomas (GB)  
Gill Jennings & Every LLP 
The Broadgate Tower 
20 Primrose Street 
LONDON EC2A 2ES 

Hutchinson, Claire Louise (GB)  
Invista 
The Wilton Centre 
Wilton 
REDCAR TS10 4RF 

Jinks, Samuel (GB)  
Vodafone Group Services Ltd 
Group Legal 
One Kingdom Street 
Paddington Central 
LONDON W2 6BY 

    Lupini, Stephen Antony (GB)  
WP Thompson 
138 Fetter Lane 
LONDON EC4A 1BT 

Markham, Lisouschka (GB)  
HGF Limited 
1 City Walk 
LEEDS LS11 9DX 

McGhee, Alison Eliza Robertson 
(GB)  
F-star Biotechnology Ltd. 
Eddeva B920 
Babraham Research Campus 
CAMBRIDGE CB22 3AT

    McKinnon, Alistair James (GB)  
WP Thompson 
138 Fetter Lane 
LONDON EC4A 1BT 

Nelson, Michael Andrew (GB)  
HGF Limited 
1 City Walk 
LEEDS LS11 9DX 

Peatfield, Jeremy William (GB)  
BASF plc 
Cleckheaton Road 
Low Moor 
BRADFORD BD12 0JZ

    Pinnington, Giles Oliver (GB)  
WP Thompson 
138 Fetter Lane 
LONDON EC4A 1BT

Potter, Julian Mark (GB)  
WP Thompson 
138 Fetter Lane 
LONDON EC4A 1BT

Rees, Kerry (GB)  
WP Thompson 
138 Fetter Lane 
LONDON EC4A 1BT 

    Selby, David Sean (GB)  
HGF Limited 
1 City Walk 
LEEDS LS11 9DX

Smaggasgale, Gillian Helen (GB)  
WP Thompson 
138 Fetter Lane 
LONDON EC4A 1BT

Theisen, Andreas Robert (GB)  
Carpmaels & Ransford LLP 
One Southampton Row 
LONDON WC1B 5HA

    Thompson, Trevor George (GB)  
Karssen Limited 
1 Fore Street 
LONDON EC2Y 9DT

Towlson, Guy Robert (GB)  
HGF Limited 
1 City Walk 
LEEDS LS11 9DX

Vaughan, Christopher Tammo (GB) 
HGF Limited 
1 City Walk 
LEEDS LS11 9DX 

    Whitfield, Gillian Janette (GB)  
Astrum ElementOne Limited 
7th Floor, Tower House 
Fairfax Street 
BRISTOL BS1 3BN 

Woollaston, Daniel John (GB)  
HGF Limited 
1 City Walk 
LEEDS LS11 9DX 

Yennadhiou, Peter (GB)  
HP INC UK Limited 
Building 3 
Longdown Avenue 
Stoke Gifford 
BRISTOL BS34 8QZ 

 Löschungen Deletions Radiations Boxall, Robin John (GB)  
R. 154(1) 
Bag End 
Farnham Lane 
HASLEMERE, SURREY GU27 1EU

Keltie, David Arthur (GB)  
R. 154(2)(a) 
Keltie LLP 
No.1 London Bridge 
LONDON SE1 9BA 

Kohol, Sonia (GB) 
cf. BE 
Technical Centres Limited 
Procter & Gamble Patent 
Department 
Rusham Park 
Whitehall Lane 
EGHAM, SURREY TW20 9NW

HR Kroatien Croatia Croatie    

 Änderungen Amendments Modifications Dlačić, Albina (HR)  
Kneza Mislava 10 
10000 ZAGREB

  

IT Italien Italy Italie    

 Änderungen Amendments Modifications Münchow, Vera Ute Barbara (DE)  
c/o Adexe Srl 
Corso Porta Nuova, 131 
37122 VERONA 

  

 Löschungen Deletions Radiations Pellegri, Alberto (IT)  
R. 154(1) 
Società Italiana Brevetti S.p.A. 
Via Carducci, 8 
20123 MILANO
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 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

NL Niederlande Netherlands Pays-Bas    

 Änderungen Amendments Modifications Cour, Pierre (FR)  
Philips Lighting B.V. 
Philips Lighting Intellectual Property 
High Tech Campus 5 
5656 AE EINDHOVEN 

Cumpson, Stephen Rodney (GB)  
Philips Lighting B.V. 
Philips Lighting Intellectual Property 
High Tech Campus 5 
5656 AE EINDHOVEN 

de Haan, Poul Erik (NL)  
Philips International B.V. 
Philips Intellectual Property & 
Standards 
High Tech Campus 5 
5656 AE EINDHOVEN

    Duijvestijn, Adrianus Johannes (NL) 
Philips Lighting B.V. 
Philips Lighting Intellectual Property 
High Tech Campus 5 
5656 AE EINDHOVEN

Franssen, Leonardus (NL)  
Philips Lighting B.V. 
Philips Lighting Intellectual Property 
High Tech Campus 5 
5656 AE EINDHOVEN

Heuvelman, Jeroen (NL)  
Philips Lighting B.V. 
Philips Lighting Intellectual Property 
High Tech Campus 5 
5656 AE EINDHOVEN

    Mallens, Erik Petrus Johannes (NL)  
Philips Lighting B.V. 
Philips Lighting Intellectual Property 
High Tech Campus 5 
5656 AE EINDHOVEN

Michiels, Godefridus (NL)  
V.O. 
Carnegieplein 5 
2517 KJ DEN HAAG 

Pet, Robert Jacob (NL)  
Philips Lighting B.V. 
Philips Lighting Intellectual Property 
High Tech Campus 5 
5656 AE EINDHOVEN

    Smilde-Westmaas, Mariëtte Johanna 
(NL)  
Philips Lighting B.V. 
Philips Lighting Intellectual Property 
High Tech Campus 5 
5656 AE EINDHOVEN

Stil, Lambert Johannes (NL)  
Philips Lighting B.V. 
Philips Lighting Intellectual Property 
High Tech Campus 5 
5656 AE EINDHOVEN 

Takken, Robert (NL)  
Philips Lighting B.V. 
Philips Lighting Intellectual Property 
High Tech Campus 5 
5656 AE EINDHOVEN 

    Uittenbogaard, Frank (NL)  
Philips Lighting B.V. 
Philips Lighting Intellectual Property 
High Tech Campus 5 
5656 AE EINDHOVEN 

van Dijken, Albert (NL)  
Philips Lighting B.V. 
Philips Lighting Intellectual Property 
High Tech Campus 5 
5656 AE EINDHOVEN 

van Eeuwijk, Alexander Henricus 
Waltherus (NL)  
Philips Lighting B.V. 
Philips Lighting Intellectual Property 
High Tech Campus 5 
5656 AE EINDHOVEN

    Vanden Wyngaert, Hilbrand (BE)  
Philips Lighting B.V. 
Philips Lighting Intellectual Property 
High Tech Campus 5 
5656 AE EINDHOVEN

Venier, Lorenzo (IT)  
Philips Lighting B.V. 
Philips Lighting Intellectual Property 
High Tech Campus 5 
5656 AE EINDHOVEN

Verweij, Petronella Daniëlle (NL)  
Philips Lighting B.V. 
Philips Lighting Intellectual Property 
High Tech Campus 5 
5656 AE EINDHOVEN

    Westra, Marijke Marianne (NL)  
V.O. 
Carnegieplein 5 
2517 KJ DEN HAAG 

Zimpel, Zbigniew (PL)  
Philips Lighting B.V. 
Philips Lighting Intellectual Property 
High Tech Campus 5 
5656 AE EINDHOVEN

 

 Löschungen Deletions Radiations van de Sande, Jacobus (NL) 
R. 154(1) 
Océ-Technologies B.V. 
Corporate Patents 
Postbus 101 
5900 MA VENLO

  

PL Polen Poland Pologne    

 Eintragungen Entries Inscriptions Królica, Teresa (PL)  
Kancelaria Patentowa Królica & 
Suskiewicz S.C. 
ul. Gen. J. Zajaczka 11 lok. 1 
42-202 CZESTOCHOWA

  

 Änderungen Amendments Modifications Drozd-Rudnicka, Magdalena (PL) 
cf. Heyck, Magdalena (PL)  

Heyck, Magdalena (PL)  
Kancelaria Patentowa Patent-Drozd 
ul. Canaletta 23 
51-650 WROCLAW

 

PT Portugal Portugal Portugal    

 Änderungen Amendments Modifications Duraes Rocha, Manuel (PT)  
Avenida Conselheiro Fernando de 
Sousa, N°19-18° 
1070-072 LISBOA

  

SE Schweden Sweden Suède    

 Änderungen Amendments Modifications Allee, Harriet Eva Charlotta (SE)  
Brann AB 
Drottninggatan 27 
111 51 STOCKHOLM

Christensen, Ida (SE)  
Brann AB 
Drottninggatan 27 
111 51 STOCKHOLM

Fagerlin, Heléne (SE)  
Fenix Legal KB 
Stureplan 4C, 4tr 
114 35 STOCKHOLM

    Fehninger, Henrik (SE)  
Brann AB 
Drottninggatan 27 
111 51 STOCKHOLM

Franks, Barry Gerard (GB)  
Brann AB 
Drottninggatan 27 
111 51 STOCKHOLM

Holmberg, Nils Anders Patrik (SE)  
Brann AB 
Drottninggatan 27 
111 51 STOCKHOLM
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 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

    Jansson Hjerdt, Emma (SE)  
Brann AB 
Drottninggatan 27 
111 51 STOCKHOLM

Kilander, Ebba Annika (SE)  
Brann AB 
Drottninggatan 27 
111 51 STOCKHOLM

Larsson, Sofia Leifsdotter (SE)  
Brann AB 
Drottninggatan 27 
111 51 STOCKHOLM

    Lidén, Camilla Christina (SE)  
Brann AB 
Drottninggatan 27 
111 51 STOCKHOLM

Lindgren, Anders (SE)  
Brann AB 
Drottninggatan 27 
111 51 STOCKHOLM

Nyander, Johan (SE)  
Borealis AB 
IPR 
444 86 STENUNGSUND

    Schlossman, Ulf (SE)  
Johannebergs Patentbyrå AB 
Utlandagatan 43 
412 61 GÖTEBORG 

Stavbom, Ellen Elisabet (SE)  
Brann AB 
Drottninggatan 27 
111 51 STOCKHOLM 

Winblad, Paul (SE)  
Zacco Sweden AB 
Östra Hamngatan 5 
P.O. Box 142 
401 22 GÖTEBORG 

 Löschungen Deletions Radiations Höeg Hassing, Jessica Marie (SE) 
cf. DK 
Awapatent AB 
Box 5117 
Matrosgatan 1 
200 71 MALMÖ

Sedvall, Bengt Gustaf (SE)  
R. 154(2)(a) 
B. Sedvall Patentbyra 
Mickelsbergsvägen 38 
129 50 HÄGERSTEN 

Waldinger, Ake (SE)  
R. 154(1) 
Vällingbyvägen 57 
162 63 VÄLLINGBY 

TR Türkei Turkey Turquie    

 Eintragungen Entries Inscriptions Akdağ, Hakan (TR)  
Çobançeşme mh. Sanayi cd: No 44 
Nishistanbul 
C Blok No: 142 Bahcelievler 
ISTANBUL
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CEIPI-Seminare für die EEP-
Vorprüfung 2017 

 
CEIPI seminars for the EQE pre-
examination 2017 

 
Séminaires du CEIPI relatifs à 
l'examen préliminaire de l'EEQ 
2017  

Das Institut für internationale Studien 
des geistigen Eigentums (CEIPI) ist 
bekannt für sein umfassendes, an-
spruchsvolles Kursprogramm zur Vor-
bereitung auf die europäische Eig-
nungsprüfung (EEP), das sich auf 
hochwertiges Unterrichtsmaterial stützt. 
Dank dieser Kurse können die Kandida-
ten ihre Erfolgsaussichten verbessern. 

 The Centre for International Intellectual 
Property Studies (CEIPI) is known for 
its complete range of high-quality 
courses preparing for the European 
qualifying examination (EQE), using 
high-quality training material. This 
programme enables candidates to 
increase their chances of success.  

 Le Centre d'Études Internationales de 
la Propriété Intellectuelle (CEIPI) est 
connu pour sa gamme complète de 
cours de préparation à l'examen euro-
péen de qualification (EEQ), qui 
s’appuient sur du matériel pédago-
gique très performant. Ces cours aug-
mentent les chances de succès des 
candidats.  

2017 findet erneut eine Vorprüfung für 
die Kandidaten statt, die die 
Erfordernisse für die Teilnahme an der 
EEP-Vorprüfung 2017 erfüllen (siehe 
Zusatzpublikation 2, ABl. EPA 2014).  

 A pre-examination will be held in 2017 
for those candidates who fulfil the 
requirements to present themselves to 
the pre-examination of the EQE in 2017
(see supplementary publication 2, 
OJ EPO 2014).  

 Un examen préliminaire, réservé aux 
candidats qui remplissent les condi-
tions requises pour se présenter à 
l'examen préliminaire de l'EEQ 2017, 
aura lieu en 2017 (cf. publication sup-
plémentaire 2, JO OEB 2014).  

Das CEIPI veranstaltet im Rahmen der 
Euro-CEIPI-Zusammenarbeit mit der 
Europäischen Patentakademie in 
Straßburg, München und Paris Semina-
re und Kurse zur Vorbereitung auf diese 
Vorprüfung.  

 CEIPI is organising, as part of the Euro-
CEIPI collaboration with the European 
Patent Academy, seminars and courses 
in Strasbourg, Munich and Paris to help 
candidates prepare for the pre-
examination. 

 Le CEIPI organise dans le cadre de la 
coopération Euro-CEIPI avec l'Acadé-
mie européenne des brevets des sé-
minaires et cours à Strasbourg, Mu-
nich et Paris afin d'aider les candidats 
à se préparer à cet examen prélimi-
naire.  

Im Unterschied zu anderen Vorberei-
tungskursen für die EEP erfolgt der 
CEIPI-Unterricht durch ein optimal 
zusammengestelltes Team erfahre-
ner Tutoren, die entweder zugelas-
sene Vertreter aus privaten Kanzlei-
en und der Industrie oder Bedienste-
te der erstinstanzlichen Abteilungen 
des Europäischen Patentamts bzw. 
der Beschwerdekammern sind. Alle 
Tutoren haben fundierte Kenntnisse 
und praktische Erfahrung im Hin-
blick auf die Verfahren vor dem EPA, 
sei es in Prüfungs- und Einspruchs-
verfahren, sei es in Beschwerdever-
fahren vor den Beschwerdekam-
mern. 

 Different from other courses prepar-
ing for the EQE, the tutors for these 
courses are a perfect mix of profes-
sional representatives (from private 
practice and industry), and staff of 
the departments of first instance of 
the EPO and of the Boards of Ap-
peal. All have extensive knowledge 
and practical experience in the pro-
cedures before the EPO, be it in 
examination and opposition, or in 
appeal before the Boards of Appeal. 

À la différence d’autres formations
préparant à l’EEQ, les cours du 
CEIPI sont assurés, à répartition 
optimale, par des mandataires 
agréés, travaillant dans l'industrie 
ou au sein de cabinets reconnus, ou 
par des agents des instances du 
premier degré de l’OEB ou des 
chambres de recours. Ils disposent 
de profondes connaissances et 
d’une expérience confirmée dans 
les procédures devant l’OEB, soit en 
procédures d’examen et 
d’opposition, soit en procédures de 
recours devant les chambres de 
recours. 

I. Das Hauptseminar  I. Main seminar  I. Séminaire principal 
Das Hauptseminar wird vom 
31. Oktober bis 4. November 2016 in 
Straßburg abgehalten.  

 The main seminar will take place from 
31 October to 4 November 2016 in 
Strasbourg.  

 Le séminaire principal se tiendra du 
31 octobre au 4 novembre 2016 à 
Strasbourg.  

Von den Teilnehmern wird erwartet, 
dass sie über gründliche Kenntnisse 
des Patentrechts verfügen. Die Unter-
richtsmaterialien werden auf das For-
mat der Vorprüfung zugeschnitten, das 
auf einem Multiple-Choice-System 
beruht.  

 Participants are expected to have a 
sound working knowledge of patent law. 
The teaching material will be designed 
in accordance with the style of the pre-
examination procedure, which is based 
on a multiple choice system.  

 Les participants devront avoir une 
solide connaissance pratique du droit 
des brevets. L'examen préliminaire 
revêtant la forme d'un questionnaire à 
choix multiples, le matériel pédago-
gique sera conçu en conséquence.  

Das Vorprüfungsseminar deckt die 
folgenden Themen ab (siehe Regel 10 
der Ausführungsbestimmungen zu den 
Vorschriften über die EEP, Zusatzpubli-
kation 2, ABl. EPA 2014):  

 The pre-examination seminar will cover 
the following topics (see Rule 10 of the 
Implementing Provisions to the Regula-
tion on the EQE, supplementary publi-
cation 2, OJ EPO 2014): 

 Le séminaire consacré à l'examen 
préliminaire couvrira les thèmes sui-
vants (cf. règle 10 des dispositions 
d'exécution du règlement relatif à 
l'EEQ, publication supplémentaire 2, 
JO OEB 2014) :  

a) rechtliche Fragen, die sich auf die 
Kenntnisse der Bewerber hinsichtlich 
der einschlägigen Bestimmungen be-
ziehen, einschließlich EPÜ, Ausfüh-

 (a) legal questions relating to the candi-
dates' knowledge of the relevant provi-
sions, including the EPC, the Imple-
menting Regulations to the EPC, the 

 a) les questions de droit portant sur les 
connaissances des candidats concer-
nant les dispositions pertinentes, 
y compris la CBE, son règlement 
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rungsordnung zum EPÜ, Durchfüh-
rungsvorschriften zum EPÜ, Gebühren-
ordnung, PCT, Ausführungsordnung 
zum PCT und Richtlinien für die Prü-
fung im EPA 

Ancillary Regulations to the EPC, the 
Rules relating to Fees, the PCT, the 
Regulations under the PCT and the 
Guidelines for Examination in the EPO 

d'exécution et ses règles d'application, 
le règlement relatif aux taxes, le PCT 
et son règlement d'exécution, ainsi que 
les Directives relatives à l'examen 
pratiqué à l'OEB ;  

b) Fragen betreffend die Ausarbeitung 
von Ansprüchen, die Gewährbarkeit 
von Ansprüchen und den Schutzum-
fang von Ansprüchen  

 (b) questions on the drafting of claims, 
the allowability of claims and the scope 
of protection provided by claims 

 b) les questions relatives à la rédaction 
des revendications, à l'admissibilité de 
ces dernières et à l'étendue de la 
protection qu'elles confèrent ;  

c) Im Verlauf des Vorprüfungsseminars 
haben die Teilnehmer Gelegenheit, ihre 
Kenntnisse in einer simulierten Prüfung 
anzuwenden.  

 (c) During the pre-exam seminar, partic-
ipants will have the opportunity to apply 
their knowledge in a mock examination. 

 c) les participants au séminaire consa-
cré à l'examen préliminaire auront 
également l'occasion de mettre en 
pratique leurs connaissances dans le 
cadre d'un examen blanc.  

Das Vorprüfungsseminar findet in allen 
drei Amtssprachen des EPA (Deutsch, 
Englisch und Französisch) statt.  

 The pre-examination seminar will be 
held in all three official languages of the 
EPO (English, French and German).  

 Ce séminaire sera organisé dans les 
trois langues officielles de l'OEB (alle-
mand, anglais et français).  

Die Gebühr für das fünftägige Seminar 
beträgt 1 600 EUR. 

 The fee is EUR 1 600 for the five-day 
seminar. 

 Les frais d'inscription au séminaire 
sont de 1 600 EUR pour les cinq jours.

Achtung: Frühzeitig anmelden!  Please note that early enrolment is 
advisable.  

 Attention : il est conseillé de s'ins-
crire suffisamment tôt. 

Anmeldeschluss ist der 
23. September 2016. 

 The closing date for receipt of all 
applications is 23 September 2016. 

 La date limite d'inscription est le 
23 septembre 2016. 

Aus organisatorischen Gründen muss 
die Teilnehmerzahl beschränkt werden. 
Anmeldungen werden nach ihrem zeitli-
chen Eingang beim CEIPI berücksich-
tigt, solange in den Seminaren Plätze 
verfügbar sind. Danach wird eine War-
teliste geführt.  

 For organisational reasons, the number 
of participants has to be limited. Appli-
cations to CEIPI will be treated on a first 
come, first served basis. If the seminars 
are oversubscribed, names will be put 
on a waiting list.  

 Pour des raisons d'organisation, le 
nombre de participants sera limité. Les 
demandes d'inscription seront traitées 
par ordre d'arrivée au CEIPI et ne 
pourront être prises en considération 
que s'il reste des places disponibles. 
Une liste d'attente sera ensuite établie. 

Weitere Informationen zum 
Seminarinhalt sowie zu den anderen 
Kursen sind auf der Website des CEIPI 
(www.ceipi.edu) unter "International 
Section - Preparation for the 
EQE/Seminars" zu finden. 

 More information on the programme of 
the seminar as well as other courses 
can be found on the CEIPI website 
www.ceipi.edu under International 
section - Preparation for the 
EQE/Seminars. 

 Pour de plus amples renseigne-
ments sur le programme du séminaire 
ainsi que sur les autres cours, veuillez 
vous rendre sur le site Internet du 
CEIPI à l'adresse www.ceipi.edu et 
consulter les rubriques Section interna-
tionale - Préparation à 
l'EEQ/Séminaires. 

Die Anmeldung ist unter folgender 
Adresse möglich: 
seminarEQE@ceipi.edu 

 You can apply via: 
seminarEQE@ceipi.edu 

 Vous pouvez vous inscrire via 
l'adresse suivante : 
seminarEQE@ceipi.edu 

Weitere Informationen zu diesem 
Seminar erhalten Sie auch von: 

 More information on this seminar can 
also be obtained from: 

 Pour de plus amples renseignements 
sur ce séminaire, vous pouvez égale-
ment vous adresser à : 

Christiane Melz 
CEIPI Section Internationale 
Université de Strasbourg 
Boîte Postale 68 
67046 Strasbourg cedex 
France 
Tel. +33 (0)368 858313 
Fax +33 (0)368 858566 
christiane.melz@ceipi.edu 

 Christiane Melz 
CEIPI Section Internationale 
Université de Strasbourg 
Boîte Postale 68 
67046 Strasbourg cedex 
France 
Tel. +33 (0)368 858313 
Fax +33 (0)368 858566 
christiane.melz@ceipi.edu 

 Christiane Melz 
CEIPI Section Internationale 
Université de Strasbourg 
Boîte Postale 68 
67046 Strasbourg cedex 
France 
Tél. +33 (0)368 858313 
Fax +33 (0)368 858566 
christiane.melz@ceipi.edu 
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II. "Last-minute-Intensivkurs" für 
die EEP-Vorprüfung 2017  

 II. "Intensive last-minute course" 
for the EQE pre-examination 
2017  

 II. "Cours intensif de dernière 
minute" pour l'examen 
préliminaire de l'EEQ 2017  

Zur Vervollständigung des oben 
genannten Programms bietet das 
CEIPI für Prüfungskandidaten, die 
sich gezielt auf die Praxis der Vor-
prüfung vorbereiten möchten, einen 
sogenannten "Last-minute-Intensiv-
kurs" an, in dem die Kandidaten 
unter Prüfungsbedingungen zwei 
gesamte Vorprüfungen in jeweils der 
Zeit ablegen können, die dann auch 
in der Prüfung zur Verfügung steht. 

 To complete the above programme, 
CEIPI offers for the pre-examination 
a last-minute opportunity to candi-
dates wishing to improve their skills 
in respect of this paper. To that end, 
CEIPI organises an "Intensive last-
minute course", in which candidates 
put themselves under examination 
conditions and write twice a full pre-
examination within the same time as 
available in the examination. 

 Pour compléter le programme sus-
mentionné, le CEIPI propose en 
outre, pour l'examen préliminaire, 
un "cours intensif de dernière mi-
nute" aux candidats qui souhaitent 
parfaire leurs compétences concer-
nant cette épreuve. Les candidats 
seront mis dans les conditions de 
l'examen préliminaire et rédigeront 
deux épreuves complètes, chacune 
dans le même temps que celui im-
parti pour l'examen. 

Das CEIPI hat zu diesem Zweck eine 
vollständige Vorprüfung ausgearbeitet, 
die den Kandidaten die Möglichkeit gibt, 
am ersten Tag des Kurses einen an-
sonsten nicht verfügbaren Vorberei-
tungstest zu absolvieren. Am zweiten 
Tag wird eine Vorprüfung des EPA aus 
einem der vergangenen Jahre ge-
schrieben. Nachmittags präsentieren 
Tutoren jeweils Musterlösungen zu den 
am Vormittag geschriebenen Vorprü-
fungen. 

 To that purpose, the CEIPI has de-
signed a complete pre-examination 
paper in order to give the candidates 
the opportunity to take on the first day a 
mock exam exclusively offered to them 
in the framework of this course. On the 
second day, the participants will do a 
former EQE pre-examination paper 
under exam conditions. In the after-
noon, the tutors will present a model 
solution for each of these mock exami-
nations. 

 Dans cet objectif, le CEIPI a conçu une 
épreuve préliminaire complète permet-
tant aux candidats de passer au cours 
de la première journée un examen 
blanc qui leur est uniquement proposé 
sous cette forme dans le cadre du 
cours intensif. Au cours de la deu-
xième journée, les candidats passeront 
un autre examen blanc sous forme 
d'une épreuve antérieure de l'EEQ. La 
deuxième partie de chaque journée est 
consacrée à la présentation d'une 
solution modèle pour ces épreuves par 
les tuteurs. 

Es ist nicht sinnvoll, ohne ausreichende 
Vorbereitung zu diesem Kurs zu kom-
men, denn man hält entweder die ande-
ren Kandidaten auf oder kann mit dem 
Tempo nicht Schritt halten. 

 There is no point coming to this course 
insufficiently prepared, as this will either 
hold up the other candidates or the 
pace will be too fast. 

 Il est déconseillé aux candidats insuffi-
samment préparés d'assister à ce 
cours sous peine de retarder les autres 
candidats ou de ne pouvoir suivre le 
rythme. 

Achtung: Frühzeitig anmelden!  Please note that early enrolment is 
advisable. 

 Attention : il est conseillé de s'ins-
crire suffisamment tôt. 

Dieser Kurs soll es den Kandidaten 
ermöglichen, zwei Probe-Vorprüfungen 
kurz (aber noch rechtzeitig) vor dem 
eigentlichen Termin Ende Februar 2017 
unter simulierten Prüfungsbedingungen 
abzulegen. Bei der anschließenden 
Besprechung der Aufgabe(n) und der 
von den Kandidaten erstellten Arbeiten 
mit dem Tutor können auch noch "Last-
minute-Fragen" gestellt werden, sodass 
die Kandidaten besser abschätzen 
können, ob sie einzelne Themen noch 
vertiefen oder weiter üben müssen. 

 The aim of the course is to give the 
candidates the possibility, close to but 
also sufficiently in advance of the actual 
pre-examination end of February 2017, 
to exercise their skills in sitting two 
mock exams under examination condi-
tions. With subsequent feedback from a 
tutor on the paper(s) in question and on 
the work delivered by the candidates, 
as well as the possibility of putting "last-
minute" questions to the tutor, candi-
dates will have an even better idea of 
whether certain issues need closer 
study and/or which skills should be 
further trained. 

 L'objectif du cours est de permettre 
aux candidats, peu de temps avant 
l'examen préliminaire fin février 2017, 
mais suffisamment à l'avance, d'exer-
cer leurs compétences en passant 
deux examens blancs dans les condi-
tions de l'examen. Grâce aux commen-
taires ultérieurs d'un tuteur concernant 
les épreuves en question et les travaux 
des candidats, ainsi qu'à la possibilité 
de poser des questions "de dernière 
minute" au tuteur, les candidats pour-
ront mieux cerner s'ils doivent étudier 
plus attentivement certaines questions 
et/ou approfondir certaines compé-
tences. 

Die verfügbaren Plätze werden in der 
Reihenfolge der Anmeldungen verge-
ben. Danach wird eine Warteliste ge-
führt.  

 Depending on the available capacity the 
participants will be chosen on a first 
come, first served basis. If the courses 
are oversubscribed, names will be put 
on a waiting list. 

 Les demandes d'inscription seront 
traitées par ordre d'arrivée au CEIPI et 
ne pourront être prises en considéra-
tion que si des places sont disponibles. 
Des listes d'attente seront ensuite 
établies. 
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Der "Last-minute-Intensivkurs" wird als 
Zweitageskurs in allen drei Amtsspra-
chen des EPA (Deutsch, Englisch 
und Französisch) am Donnerstag, 
den 26. Januar und Freitag, den 
27. Januar 2017 angeboten. Der 
deutsch- und englischsprachige Kurs 
findet in München statt, der französisch-
sprachige Kurs in Paris. 

 This "Intensive last-minute course" will 
take place, in all three official 
languages of the EPO (English, 
French and German) as a two-day 
course on Thursday, 26 January and 
Friday, 27 January 2017. For English-
and German-speaking candidates 
the course will be held in Munich. 
For French-speaking candidates it 
will take place in Paris. 

 Ce "cours intensif de dernière minute" 
pour l'examen préliminaire sera 
organisé dans les trois langues 
officielles de l'OEB (allemand, 
anglais et français) sous la forme 
d'un cours de deux jours le jeudi 
26 janvier et le vendredi 27 janvier 
2017. Pour les candidats anglophones 
et germanophones, le cours aura lieu à 
Munich. Pour les candidats 
francophones, il sera organisé à Paris. 

Die Gebühr für den Kurs beträgt 
750 EUR.  

 The fee for this course is EUR 750.   Les frais d'inscription s'élèvent à 
750 EUR.  

Weitere Informationen zum Kursinhalt 
sind auf der Website des CEIPI 
(www.ceipi.edu) unter "International 
Section - Preparation for the 
EQE/Seminars/Intensive Course" zu 
finden. 

 More information on the course pro-
gramme can be found on the CEIPI 
website: www.ceipi.edu under "Interna-
tional section - Preparation for the 
EQE/Seminars/Intensive course". 

 Pour de plus amples 
renseignements sur le programme 
des cours, veuillez vous rendre sur le 
site Internet du CEIPI à l'adresse 
www.ceipi.edu et consulter les 
rubriques "Section internationale - 
Préparation à l'EEQ/Séminaires/Cours 
intensif". 

Programm (an jedem der beiden 
Tage): 

 Programme (for each of the two 
days): 

 Programme (pour chacune des deux 
journées) : 

9.00 - 13.00 Uhr: simulierte Prüfung   9.00 - 13.00 hrs mock exam  9 h - 13 h : examen blanc 

14.00 - 17.00 Uhr: Präsentation der 
CEIPI-Musterlösung für die simulierte 
Prüfung mit anschließender Fragerunde 

 14.00 - 17.00 hrs presentation of the 
CEIPI model solution for the mock 
exam and question and answer session

 14 h - 17 h : présentation du modèle 
de solution du CEIPI pour l'examen 
blanc et séance de questions-
réponses 

Anmeldeschluss ist der 4. Januar 
2017. 

 The closing date for receipt of all 
applications is 4 January 2017. 

 La date limite d'inscription est le 
4 janvier 2017. 

Die Anmeldung ist unter folgender 
Adresse möglich:  
preparationEQE@ceipi.edu 

 You can apply via: 
preparationEQE@ceipi.edu 

 Vous pouvez vous inscrire via 
l'adresse suivante : 
preparationEQE@ceipi.edu 

Weitere Informationen erhalten Sie 
auch von: 

 For further information you can also 
contact: 

 Pour de plus amples renseignements, 
vous pouvez également vous adresser 
à : 

Sylvie Kra 
CEIPI Section Internationale 
Université de Strasbourg 
Boîte Postale 68 
67046 Strasbourg cedex 
France 
Tel. +33 (0)368 858019 
Fax +33 (0)368 858566 
sylvie.kra@ceipi.edu 

 Sylvie Kra 
CEIPI Section Internationale 
Université de Strasbourg 
Boîte Postale 68 
67046 Strasbourg cedex 
France 
Tel. +33 (0)368 858019 
Fax +33 (0)368 858566 
sylvie.kra@ceipi.edu 

 Sylvie Kra 
CEIPI Section Internationale 
Université de Strasbourg 
Boîte Postale 68 
67046 Strasbourg cedex 
France 
Tél. +33 (0)368 858019 
Fax +33 (0)368 858566 
sylvie.kra@ceipi.edu 
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CEIPI 
 

CEIPI 
 

CEIPI 

Europäische Eignungsprüfung 
2017 ("Hauptprüfung") 

 
European qualifying examination 
2017 ("main examination")  

 
Examen européen de qualifica-
tion 2017 ("examen principal") 

Geändertes Format der Aufgaben A 
und B ab 2017! 

 Change of the A+B papers format as 
from 2017! 

 Format modifié des épreuves A et B 
à partir de 2017 ! 

Das Institut für internationale Stu-
dien des geistigen Eigentums (CEIPI) 
bietet im Rahmen der Euro-CEIPI-
Kooperation mit der Europäischen 
Patentakademie ein umfassendes, 
anspruchsvolles Kursprogramm zur 
Vorbereitung auf die europäische 
Eignungsprüfung (EEP) 2017 an, das 
sich auf hochwertiges Unterrichts-
material stützt. 

 For the European qualifying 
examination (EQE) 2017, CEIPI 
(Institute for International Intellectual 
Property Studies) offers, as part of 
the Euro-CEIPI collaboration with the 
European Patent Academy, a 
complete range of high-quality exam 
preparation courses using high-
quality training material.  

 Dans le cadre de la collaboration 
Euro-CEIPI avec l'Académie 
européenne des brevets, le CEIPI 
(Centre d’Études Internationales de 
la Propriété Intellectuelle) propose 
une gamme complète de cours de 
haut niveau préparant à l'examen 
européen de qualification (EEQ) 
2017, qui s’appuient sur du matériel 
pédagogique très performant.  

Im Frühherbst 2016 werden in Paris 
und Straßburg Einführungskurse 
abgehalten; daran anschließend 
werden im November 2016 und im 
Januar 2017 in Straßburg Seminare 
zur Examensvorbereitung ange-
boten. 

 This training programme consists of 
"introductory courses" in the early 
autumn of 2016 in Paris and 
Strasbourg, followed by "preparatory 
seminars" in November 2016 and 
January 2017, in Strasbourg. 

 Ce programme se compose de 
"cours d'introduction" organisés à 
Paris et à Strasbourg au début de 
l'automne 2016, et de "séminaires de 
préparation" en novembre 2016 et en 
janvier 2017 à Strasbourg. 

Für die Aufgaben A+B (Abfassung 
von Patentansprüchen und einer 
Einleitung sowie Vorbereitung einer 
Erwiderung auf einen Amtsbescheid) 
und C (Einspruch) wird dieses Pro-
gramm mit "Last-minute-Intensiv-
kursen“ im Januar 2017 in München 
und Paris abgeschlossen. 

 For Papers A+B (drafting of claims 
and an introduction, and preparing a 
reply to an official letter) and C 
(Opposition) the programme is 
completed with “intensive last-
minute courses” in January 2017, in 
Munich and Paris. 

 Pour les épreuves A+B (rédaction de 
revendications et d’une introduction 
et réponse à une lettre officielle) et C 
(opposition), ce programme s'achève 
avec des "cours intensifs de 
dernière minute" en janvier 2017 
à Munich et à Paris.  

Das CEIPI hat dieses Programm seit 
vielen Jahren erfolgreich entwickelt und 
bietet Kandidaten eine Reihe von 
Kursen an, die an die EEP angepasst 
sind, sodass die Erfolgschancen bei der 
EEP verbessert werden. Die Statistik 
auf der Basis von Rückmeldungen der 
französischsprachigen Kandidaten –
 denen das Programm seit etlichen 
Jahren zur Verfügung steht – zeigt, 
dass 70 - 80 % von ihnen die Prüfung 
bestehen. Dieser Prozentsatz liegt 
deutlich über der durchschnittlichen 
Erfolgsquote bei der EEP. 

 The Centre for International Intellectual 
Property Studies (CEIPI) has developed 
this programme over several years and 
believes it has been successful in 
providing candidates with a set of 
courses adapted to the EQE, increasing 
their chances of success. Statistics 
based on feedback from French-
speaking candidates – for whom this 
programme has been in place now for a 
number of years – show that their 
chances of success after following this 
programme are in the order of 70-80%, 
considerably higher than the average 
pass rate for the EQE. 

 Le Centre d'Études Internationales de 
la Propriété Intellectuelle (CEIPI) a 
élaboré ce programme avec succès au 
cours des dernières années de façon à 
proposer aux candidats une série de 
cours adaptés à l'EEQ, augmentant 
ainsi leurs chances de réussite. Les 
statistiques fondées sur des 
informations fournies par des candidats 
francophones – qui bénéficient de ce 
programme depuis un certain nombre 
d'années – montrent que les chances 
de succès des candidats qui ont suivi 
ce programme sont de l'ordre de 70 à 
80 %, soit nettement plus que le taux 
de réussite moyen à l'EEQ. 

Im Unterschied zu anderen Vorberei-
tungskursen für die EEP erfolgt der 
CEIPI-Unterricht durch ein optimal 
zusammengestelltes Team erfahre-
ner Tutoren, die entweder zugelas-
sene Vertreter aus privaten Kanzlei-
en und der Industrie oder Bedienste-
te der erstinstanzlichen Abteilungen 
des Europäischen Patentamts bzw. 
der Beschwerdekammern sind. Alle 
Tutoren haben fundierte Kenntnisse 
und praktische Erfahrung im Hin-
blick auf die Verfahren vor dem EPA, 
sei es in Prüfungs- und Einspruchs-
verfahren, sei es in Beschwerde-
verfahren vor den Beschwerde-
kammern. 

 Different from other courses prepar-
ing for the EQE, the tutors for these 
courses are a perfect mix of profes-
sional representatives (from private 
practice and industry), and staff of 
the departments of first instance of 
the EPO and of the Boards of Ap-
peal. All have extensive knowledge 
and practical experience in the pro-
cedures before the EPO, be it in 
examination and opposition, or in 
appeal before the Boards of Appeal. 

À la différence d’autres formations
préparant à l’EEQ, les cours du CEIPI 
sont assurés, à répartition optimale, 
par des mandataires agréés, travail-
lant dans l'industrie ou au sein de 
cabinets reconnus, ou par des 
agents des instances du premier 
degré de l’OEB ou des chambres de 
recours. Ils disposent de profondes 
connaissances et d’une expérience 
confirmée dans les procédures de-
vant l’OEB, soit en procédures 
d’examen et d’opposition, soit en 
procédures de recours devant les 
chambres de recours. 
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I. Einführungskurse ("Pre-prep") 
zur Vorbereitung auf die Prü-
fungsaufgaben A+B (Abfassung 
von Patentansprüchen und 
Erwiderung auf den Amtsbe-
scheid), C (Einspruch) und 
D (Rechtsfragen) im Frühherbst 
2016 

 I. Introductory ("pre-prep") 
courses in early autumn 2016 on 
Papers A+B (claim drafting and 
reply to the official letter), C 
(opposition) and D (legal 
questions)  

 I. Cours d'introduction ("Pré-
prep") organisés au début de 
l'automne 2016 pour les 
épreuves A+B (rédaction de 
revendications et réponse à la 
lettre officielle), C (opposition) et 
D (questions juridiques)  

Achtung: Bitte frühzeitig anmelden!  Please note that early enrolment is 
advisable. 

 Attention : il est conseillé de s'ins-
crire suffisamment tôt. 

Diese Einführungskurse („Pre-prep-
Kurse“) sind besonders – aber nicht 
ausschließlich – für Kandidaten be-
stimmt, die am CEIPI-Basiskurs über 
europäisches Patentrecht teilgenom-
men haben. 

 These introductory ("pre-preparatory") 
courses are intended principally – but 
not exclusively – for candidates who 
have taken CEIPI's basic European 
patent law training course.  

 Ces cours d'introduction ("Pré-prep") 
sont particulièrement – mais pas exclu-
sivement – destinés aux candidats qui 
ont suivi le cours de base du CEIPI sur 
le droit européen des brevets.  

Die Kurse sind für Kandidaten geeignet, 
die an der EEP 2017 (Hauptprüfung) 
teilnehmen wollen. Sie sind nicht 
gedacht für Kandidaten, die die Vor-
prüfung ablegen (siehe die gesonderte 
Mitteilung des CEIPI in diesem Amts-
blatt).  

 The courses are for candidates 
intending to sit the EQE (main 
examination) in 2017. They are not 
intended for candidates sitting the pre-
examination (see the separate CEIPI 
announcement in this Official Journal). 

 La participation à ces cours est 
réservée aux candidats qui passeront 
les épreuves de l'EEQ (examen 
principal) en 2017. Ils ne s'adressent 
pas aux candidats qui passeront 
l'examen préliminaire (cf. l'annonce 
distincte du CEIPI dans la présente 
édition du Journal officiel). 

In diesen Kursen sollen die Teilnehmer 
frühzeitig zur Vorbereitung auf die 
EEP 2017 (Hauptprüfung) angeregt und 
auf den Kenntnisstand gebracht 
werden, der für die CEIPI-Seminare zur 
Examensvorbereitung im November 
2016 und im Januar 2017 (siehe unten) 
erforderlich ist.  

 They aim to set the candidates as early 
as possible "on the track" for preparing 
for the EQE (main examination) 2017 
and bringing them to the required level 
for the CEIPI preparatory seminars to 
be held in November 2016 and 
January 2017 (see below).  

 Ils permettront aux candidats à 
l'examen européen de qualification 
(EEQ) d'être le plus tôt possible en 
mesure de se préparer à l'EEQ 2017 
(examen principal) et d'atteindre le 
niveau requis pour les séminaires de 
préparation du CEIPI en 
novembre 2016 et en janvier 2017 (voir 
ci-dessous).  

In den "Pre-prep"-Kursen wird eine 
Einführung in die Methodik zur Lösung 
der Prüfungsaufgaben A, B, C und D 
vermittelt. Außerdem werden die 
Prüfungsanforderungen erklärt und 
wichtige Themen erläutert. Die Kurse 
liefern den Teilnehmern Anregungen, 
wie sie sich selber auf die Prüfung und 
die CEIPI-Seminare zur Prüfungsvor-
bereitung im November 2016 bzw. im 
Januar 2017 vorbereiten können.  

 In these pre-prep courses an 
introduction is given to the 
methodologies for solving 
papers A, B, C and D respectively. 
Moreover, the examination 
requirements are explained and a 
review of important topics for each 
paper is given. The courses offer 
candidates suggestions to help them 
when they prepare themselves for the 
exams as well as for the CEIPI 
preparatory seminars in 
November 2016 and January 2017. 

 Ces cours "Pré-prep" fournissent une 
introduction aux méthodes pouvant être 
appliquées pour passer les épreuves A, 
B, C et D. De plus, ils précisent les 
exigences de l'examen et donnent un 
aperçu des thèmes importants 
concernant chaque épreuve. Les cours 
donnent aux candidats une idée de la 
façon dont ils peuvent se préparer à 
ces épreuves et aux séminaires de 
préparation du CEIPI en 
novembre 2016 et en janvier 2017. 

In den "Pre-prep"-Kursen A+B wird das 
ab 2017 geltende neue Format der 
Aufgaben A und B behandelt. 

 The preprep courses for papers A+B 
deal with the new format of these two 
papers as from 2017. 

 Les "Pré-prep" A+B traitent le nouveau 
format de ces deux épreuves à partir de 
2017. 
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Damit die Kandidaten größtmög-
lichen Nutzen aus den Seminaren zur 
Examensvorbereitung im Novem-
ber 2016 (Aufgaben A+B und C) und 
im Januar 2017 (Aufgabe D) ziehen 
können, wird ihnen deshalb nach-
drücklich empfohlen, auch an den 
Einführungskursen ("Pre-prep") 
teilzunehmen, die im Frühherbst 
2016 stattfinden; so können sie sich 
schon im Vorfeld mit den Feinheiten 
der Prüfungsaufgaben, den unter-
richteten Methoden und den zu stu-
dierenden Themen vertraut machen 
und sich frühzeitig auf die Vorberei-
tungsseminare und die europäische 
Eignungsprüfung 2017 vorbereiten. 

 To fully benefit from the preparatory 
seminars in November 2016 (Papers 
A+B and C) and in January 2017 
(Paper D), candidates are therefore 
strongly advised to enrol for these 
preceding introductory ("pre-prep") 
courses to be held in the early 
autumn of 2016 as well; it helps them 
to acquaint themselves at an early 
stage with the intricacies of the 
papers, the methodologies taught 
and the material to be studied, which 
gives them more time to practise 
before the preparatory seminar and 
the European qualifying examination 
in 2017.  

 Pour tirer pleinement profit des 
séminaires de préparation en 
novembre 2016 (épreuves A+B et C) 
et en janvier 2017 (épreuve D), il est 
donc vivement conseillé aux 
candidats de s'inscrire également 
aux cours d'introduction préalables 
("Pré-prep"), qui auront lieu au début 
de l'automne 2016 et qui les aideront 
à se familiariser tôt avec les 
subtilités des épreuves, les 
méthodes enseignées et la matière à 
étudier. Les candidats auront ainsi 
plus de temps pour s'entraîner avant 
le séminaire de préparation et 
l'examen européen de 
qualification 2017.  

Abhängig von den verfügbaren Plätzen 
werden die Teilnehmer in der Reihen-
folge ihrer Anmeldung berücksichtigt. 

 Depending on the available capacity the 
participants will be chosen on a first 
come, first served basis. 

 Les participants seront choisis selon 
leur ordre d'inscription et en fonction 
des places disponibles. 

Weitere Informationen zum Kursinhalt 
sind auf der Website des CEIPI 
(www.ceipi.edu) unter "International 
Section – Preparation for the 
EQE/Seminars/Preprep Courses" zu 
finden. 

 More information on the course pro-
gramme can be found on the CEIPI 
website: www.ceipi.edu under "Interna-
tional section – Preparation for the 
EQE/Seminars/Preprep courses". 

 Pour de plus amples renseignements
sur le programme des cours, veuillez 
vous rendre sur le site Internet du 
CEIPI à l'adresse www.ceipi.edu et 
consulter les rubriques "Section 
internationale – Préparation à 
l'EEQ/Séminaires/Cours d'introduction 
"Pré-prep"".  

Die Kurse werden als Eintageskurse 
(jeweils für A+B und C) bzw. als Ein-
einhalbtageskurse (D) abgehalten, und 
zwar in Straßburg (für englisch- und 
deutschsprachige Kandidaten) und in 
Paris (für englisch- und französisch-
sprachige Kandidaten).  

 The courses will be held as a one-day 
course (A+B and C, respectively) or as 
a one-and-a-half-day course (D), in 
Strasbourg (for English- and German-
speaking candidates) and in Paris (for 
English- and French-speaking 
candidates).  

 Les cours dureront une journée (A+B et 
C respectivement) ou une journée et 
demie (D) et seront organisés à 
Strasbourg (pour les candidats 
anglophones et germanophones) et à 
Paris (pour les candidats anglophones 
et francophones).  

Die Eintageskurse dauern im Allgemei-
nen von 8.30/9.00 Uhr bis 
17.00/18.00 Uhr. 

 The one-day courses generally run from 
8.30/9.00 to 17.00/18.00 hrs. 

 Les cours d'une journée ont générale-
ment lieu de 8h30/9h à 17h/18h.  

Kursdaten:  The dates are:  Dates des différents cours : 

Kurs Paris 
(FR) 

Straßburg 
(EN, DE) 

Paris 
(EN) 

A+B 30.9. 23.9. 30.9. 

C 1.10. 24.9. 1.10. 

D 2./3.9. 21./22.9. 28./ 
29.9. 

 

 Course Paris 
(FR) 

Strasbourg
(EN, DE) 

Paris
(EN) 

A+B 30.9. 23.9. 30.9. 

C 1.10. 24.9. 1.10. 

D 2./3.9. 21./22.9. 28./ 
29.9. 

 

 Cours Paris 
(FR) 

Strasbourg
(EN, DE) 

Paris
(EN) 

A+B 30.9. 23.9. 30.9. 

C 1.10. 24.9. 1.10. 

D 2./3.9. 21./22.9. 28./
29.9. 

Auf Anfrage und unter der Voraus-
setzung, dass geeignete Tutoren zur 
Verfügung stehen, können zusätzliche 
"Pre-prep"-Kurse in weiteren Städten 
organisiert werden. 

 On request and subject to the 
availability of suitable tutors, 
complementary pre-prep courses can 
be organized in other cities. 

 Sur demande et sous réserve de la 
disponibilité de tuteurs qualifiés, des 
cours "Pré-Prep" complémentaires 
peuvent être organisés dans d’autres 
villes. 

Jeder "Pre-prep"-Kurs kann einzeln 
besucht werden. 

 Each pre-prep course may be taken 
separately. 

 Chaque cours "Pré-Prep" peut être suivi 
séparément. 

Die Gebühr für einen Eintageskurs in 
Paris oder Straßburg beträgt 500 EUR. 
Die Gebühr für die Eineinhalbtageskur-
se in Paris oder Straßburg beträgt 
jeweils 750 EUR. 

 The fee for each one-day course in 
Paris or Strasbourg is EUR 500. The 
fee for the one-and-a-half-day courses 
in Paris or Strasbourg, is EUR 750 
each. 

 Les frais d'inscription pour chaque 
cours d'une journée à Paris ou Stras-
bourg s'élèvent à 500 EUR et les frais 
d'inscription pour les cours d'une jour-
née et demie à Paris ou Strasbourg, 
sont de 750 EUR par cours. 

Die Gebühr für den A+B-Einführungs-
kurs beinhaltet das "A-Book". 

 The price of the A+B-pre-prep courses 
includes the "A-Book". 

 Le prix des cours "Pré-prep" A+B 
comprend le "A-Book". 
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Die Gebühr für den C-Einführungskurs 
beinhaltet das "C-Book", letzte Auflage. 

 The price of the C-pre-prep courses 
includes the "C-Book", last edition. 

 Le prix des cours "Pré-prep" C com-
prend le "C-Book", dernière édition. 

Anmeldungen werden nach ihrem zeit-
lichen Eingang beim CEIPI berück-
sichtigt, solange in den Kursen Plätze 
verfügbar sind. Danach werden Warte-
listen geführt. 

 Applications to CEIPI will be treated on 
a first come, first served basis. If the 
courses are oversubscribed, names will 
be put on a waiting list. 

 Les demandes d'inscription seront 
traitées par ordre d'arrivée au CEIPI et 
ne pourront être prises en considération 
que si des places sont disponibles dans 
les cours concernés. Des listes 
d'attente seront ensuite établies. 

Anmeldeschluss ist der 15. Juli 2016.  The closing date for receipt of all 
applications is 15 July 2016. 

 La date limite d'inscription est le 
15 juillet 2016. 

Die Anmeldung ist unter folgender 
Adresse möglich:  
preparationEQE@ceipi.edu 

 You can apply via:  
preparationEQE@ceipi.edu 

 Vous pouvez vous inscrire via l'adresse 
suivante :  
preparationEQE@ceipi.edu  

II. CEIPI-Seminare zur Vorbe-
reitung auf die europäische 
Eignungsprüfung 2017 (Haupt-
prüfung) für die Prüfungs-
aufgaben A+B und C im 
November 2016 sowie für die 
Prüfungsaufgabe D im 
Januar 2017 in Straßburg 

 II. CEIPI preparatory seminars for 
the European qualifying 
examination 2017 (main 
examination), for papers A+B 
and C in November 2016, for 
Paper D in January 2017, 
Strasbourg 

 II. Séminaires de préparation à 
l'examen européen de 
qualification 2017 (examen 
principal) organisés par le CEIPI 
à Strasbourg, en novembre 2016 
pour les épreuves A+B et C et en 
janvier 2017 pour l'épreuve D 

Achtung: Frühzeitig anmelden!  Please note that early enrolment is 
advisable. 

 Attention : il est conseillé de s'ins-
crire suffisamment tôt. 

Das Institut für internationale Studien 
des geistigen Eigentums (CEIPI) veran-
staltet in Straßburg zwei Seminare zur 
Vorbereitung auf die europäische 
Eignungsprüfung (EEP) 2017 (Haupt-
prüfung). 

 The Centre for International Intellectual 
Property Studies (CEIPI) is holding two 
seminars in Strasbourg to help 
candidates prepare for the European 
qualifying examination (EQE) 2017 
(main examination). 

 Le Centre d'Études Internationales de 
la Propriété Intellectuelle (CEIPI) 
organise à Strasbourg deux séminaires 
de préparation à l'examen européen de 
qualification (EEQ) 2017 (examen 
principal). 

Von den Teilnehmern wird erwartet, 
dass ihre persönliche Examensvor-
bereitung ein fortgeschrittenes 
Stadium erreicht hat. Für die Auf-
gaben A+B, C und D werden zu 
diesem Zweck im Frühherbst 2016 in 
Straßburg und Paris Einführungs-
kurse ("Pre-prep") angeboten (siehe 
oben). 

 Participants are expected to have 
reached an advanced stage in their 
own preparations for the 
examination. To achieve this level, 
introductory ("pre-prep") courses for 
Papers A+B, C and D will be held in 
Strasbourg and Paris in the early 
autumn of 2016 (see above). 

 Les participants sont censés avoir 
atteint un stade avancé dans leur 
préparation personnelle en vue de 
l'examen. Afin de les aider à 
atteindre ce niveau de préparation, 
des cours d'introduction ("Pré-prep") 
sont proposés au début de 
l'automne 2016 à Strasbourg et Paris 
pour les épreuves A+B, C et D (voir 
ci-dessus). 

Damit die Kandidaten größtmög-
lichen Nutzen aus den Seminaren zur 
Examensvorbereitung im November 
2016 (Aufgaben A+B und C) und im 
Januar 2017 (Aufgabe D) ziehen kön-
nen, wird ihnen empfohlen, an den 
erwähnten Einführungskursen 
("Pre-prep") teilzunehmen; so kön-
nen sie sich schon im Vorfeld mit 
den unterrichteten Methoden 
vertraut machen, und sie werden 
frühzeitig angeregt, sich gründlich 
auf die Prüfung vorzubereiten.  

 To fully benefit from these 
preparatory seminars in 
November 2016 (Papers A+B and C) 
and in January 2017 (Paper D), 
candidates are advised to enrol for 
the earlier mentioned introductory 
("pre-prep") courses; it helps them 
to acquaint themselves at an earlier 
stage with the methodologies taught 
and sets them on track for preparing 
themselves better.  

 Pour tirer pleinement profit des 
séminaires de préparation en 
novembre 2016 (épreuves A+B et C) 
et en janvier 2017 (épreuve D), il est 
conseillé aux candidats de s'inscrire 
également aux cours d'introduction 
("Pré-prep") présentés ci-dessus, qui 
les aideront à se familiariser plus tôt 
avec les méthodes enseignées et à 
mieux se préparer.  
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Die Arbeitsunterlagen stützen sich weit-
gehend auf frühere EEP-Aufgaben. Im 
Seminar zu den Prüfungsaufgaben A+B 
und C, das im November stattfindet, 
werden Prüfungssimulationen 
(basierend auf den Aufgaben A 2016, 
B 2016 und C 2015) durchgeführt und 
Übungen angeboten; im Seminar zur 
Prüfungsaufgabe D im Januar wird eine 
simulierte Prüfung in Form einer 
Aufgabe D II abgehalten. 

 The working texts for the seminar are 
largely based on past EQE papers. The 
A+B and C seminar in November will 
incorporate mock exams in the form of 
papers from the EQE 2016 (Papers A 
and B) and EQE 2015 (Paper C) under 
exam conditions and exercises. The 
D seminar in January will incorporate a 
mock exam in the form of a D II Paper. 

 Les documents de travail s'appuient 
largement sur des épreuves antérieures 
de l'examen de qualification. Le 
séminaire de novembre consacré aux 
épreuves A+B et C inclura des 
examens blancs sous forme d'épreuves 
de l'EEQ 2016 (épreuves A et B) 
et EEQ 2015 (épreuve C) dans des 
conditions d'examen et sous forme 
d'exercices, tandis que le séminaire de 
janvier consacré à l'épreuve D inclura 
un examen blanc sous la forme de 
l'épreuve D II.  

Aufgaben A, B und C  Papers A, B and C  Epreuves A, B et C  

Das Seminar über die Aufgaben A 
(Abfassung von Patentansprüchen und 
einer Einleitung), B (Erwiderung auf 
einen Amtsbescheid) und C (Abfassung 
einer Einspruchsschrift) findet vom 
14. bis 18. November 2016 statt. 

 The seminar on Papers A (drafting of 
claims and an introduction), B (reply to 
an official letter) and C (drafting an 
opposition) will be held from 14 to 
18 November 2016. 

 Le séminaire consacré aux épreuves A 
(rédaction de revendications et d’une 
introduction), B (réponse à une lettre 
officielle) et C (rédaction d'une 
opposition) se tiendra du 14 au 
18 novembre 2016. 

Themen sind die Abfassung von 
Patentansprüchen und einer Beschrei-
bungseinleitung in Aufgabe A, die 
Abfassung einer Erwiderung auf einen 
Amtsbescheid und die Erstellung eines 
entsprechend geänderten Anspruchs-
satzes in Aufgabe B sowie die Abfas-
sung einer Einspruchsschrift und einer 
Antwort auf die Fragen des Mandanten 
in Aufgabe C (siehe Regeln 23 - 25 der 
Ausführungsbestimmungen zu den 
Vorschriften über die EEP, Sonderaus-
gabe 2, ABl. EPA 2014, sowie die Mit-
teilungen der Prüfungskommission vom 
5. November 2012 und 18. Juli 2013). 

 The seminar will cover the following 
topics: drafting claims and drafting an 
introduction to the description in Pa-
per A; drafting an appropriately amend-
ed set of claims and a letter to the EPO 
in Paper B; and drafting both a notice of 
opposition and a response to any cli-
ent's question in Paper C (see 
Rules 23-25 of the IPRE (supplemen-
tary publication 2, OJ EPO 2014) and 
the communications of the Examination 
Board of 5 November 2012 and 18 July 
2013).  

 Les sujets traités sont les suivants : 
rédaction de revendications et de 
l'introduction de la description dans 
l'épreuve A, rédaction d'un jeu de re-
vendications dûment modifiées et d'une 
lettre de réponse à une notification de 
l'Office dans l'épreuve B, ainsi que 
rédaction d'un acte d'opposition et 
d'une réponse aux questions du client 
dans l'épreuve C (cf. règles 23 à 25 des 
dispositions d'exécution du règlement 
relatif à l'examen européen de qualifica-
tion (publication supplémentaire 2, 
JO OEB 2014 et communiqués du jury 
d'examen du 5 novembre 2012 et du 18 
juillet 2013).  

Im Seminar wird das ab 2017 geltende 
neue Format der Aufgaben A und B 
besprochen. 

 The seminar will deal with the new 
format of papers A+B as from 2017. 

 Le séminaire traitera le nouveau format 
des épreuves A+B à partir de 2017. 

Die Seminare A+B oder C können 
getrennt gebucht werden. 

 The A+B or C part may be booked 
separately.  

 Chacune des parties A+B ou C peut 
être réservée de façon séparée.  

Die Seminare werden in allen Amts-
sprachen des EPA (Deutsch, Englisch 
und Französisch) abgehalten. 

 The courses will be held in each official 
language of the EPO (English, French 
and German).  

 Les séminaires auront lieu dans cha-
cune des langues officielles de l'Office 
(allemand, anglais et français).  

Die in den Einführungskursen 
("Pre-prep", siehe oben) behandelten 
Methoden werden anhand von gege-
benenfalls aktualisierten früheren 
Prüfungsaufgaben unter Anleitung 
eines Tutors aufgefrischt und vertieft. 
Zusätzlich werden grundlegende 
Themen wie Aufgabe-Lösungs-Ansatz, 
Teilaufgaben, Priorität, unzulässige 
Änderungen und offenkundige 
Vorbenutzung ausführlich besprochen. 

 The methodologies discussed in the 
introductory courses ("pre-prep" 
courses, see above) are refreshed and 
further developed using past papers, 
updated if necessary, under the 
guidance of a tutor. Essential topics 
such as the problem/solution approach, 
partial problems, priority, inadmissible 
amendments and prior public use will 
also be discussed further. 

 Les méthodes discutées lors des cours 
d'introduction (cours "Pré-prep", voir 
ci-dessus) sont rappelées et 
approfondies sous la direction des 
tuteurs, sur la base d'épreuves 
antérieures, le cas échéant actualisées.
Des thèmes essentiels tels que 
l'approche problème-solution, les 
problèmes partiels, la priorité, les 
modifications irrecevables et l'usage 
public antérieur sont également 
discutés plus en détail. 
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Die Kandidaten erhalten Gelegenheit, 
die im Seminar erlernten Strategien und 
Themen bei der Bearbeitung der Auf-
gaben A und B 2016 unter simulierten 
Prüfungsbedingungen anzuwenden. 
Für Aufgabe C sind sowohl Übungen 
als auch die Bearbeitung der Prüfungs-
aufgabe C 2015 - letztere unter 
simulierten Prüfungsbedingungen - 
vorgesehen. Anschließend werden 
Lösungswege und Lösungsvorschläge 
im Lichte der Prüferberichte und der 
Musterlösungen des CEIPI ("CEIPI-
Lösung") vorgestellt und diskutiert. 

 Participants will have the opportunity to 
apply the strategies and topics 
discussed in the seminar by doing the 
2016 A and B papers under mock 
examination conditions. For Paper C 
exercises are mixed with doing the 
examination Paper C-2015, the latter 
under mock exam conditions. Various 
approaches and suggested solutions 
will then be presented and discussed in 
the light of the examiners' reports and 
model solutions of CEIPI (i.e. the 
"CEIPI solution"). 

 Les candidats ont l'occasion d'appliquer 
les stratégies et sujets présentés durant 
le séminaire en traitant les épreuves A 
et B 2016 dans les conditions d'un 
examen blanc. S'agissant de 
l'épreuve C, des exercices sont 
combinés à la rédaction de l'épreuve 
2015, qui se déroule dans les 
conditions d'un examen blanc. Des 
solutions et des propositions de 
solutions sont ensuite présentées et 
discutées à la lumière des rapports des 
correcteurs et des solutions-modèle du 
CEIPI (la "solution CEIPI"). 

Die Seminare A+B und C sind für 
Teilnehmer bestimmt, die die 
EEP 2017 (Hauptprüfung) ablegen 
wollen. 

 The A+B and C seminars are for 
those intending to sit the EQE (main 
examination) in 2017. 

 La participation aux séminaires pour 
les épreuves A+B et C est réservée 
aux candidats qui passeront les 
épreuves de l'EEQ 2017 (examen 
principal). 

Aufgabe D  Paper D  Epreuve D 

Das Seminar zu den Rechtsfragen 
(Aufgabe D) wird vom 9. bis 
13. Januar 2017 (Montag bis Freitag) 
abgehalten.  

 The seminar on legal questions 
(Paper D) will be held from 9 to 
13 January 2017 (Monday to Friday).  

 Le séminaire sur les questions 
juridiques (épreuve D) est programmé 
du 9 au 13 janvier 2017 (lundi au 
vendredi).  

Das Kursziel besteht darin, die Kandi-
daten darauf vorzubereiten, die Rechts-
fragen in der vorgegebenen Zeit inhalt-
lich zu beantworten. Es soll der letzte 
Test der Kandidaten vor der Prüfung 
sein. Die Lehrmethode basiert auf 
Eigenarbeit unter Aufsicht der Tutoren 
mit anschließender Besprechung der 
Antworten. Die Kandidaten lernen die 
unterschiedlichen Lösungsansätze zur 
Bearbeitung der Fragen in Teil D I und 
der umfassenderen Frage in Teil D II 
kennen und üben diese Techniken. 

 The seminar aims at enabling 
candidates to answer the legal 
questions substantively and within the 
available time. It serves as a final test 
for the EQE. The method involves 
independent work under the tutors' 
supervision, plus discussion of the 
answers. Candidates learn and practise 
the different approaches needed to 
tackle the questions of Part D I as well 
as the more extensive question of Part 
D II, and practise these techniques. 

 L'objectif du cours est de mettre les 
candidats en mesure de répondre de 
façon concluante aux questions juri-
diques sur le fond et dans le temps 
prescrit. Il s'agit là d'un dernier test pour 
le candidat avant l'examen. La méthode 
consiste en un travail personnel effec-
tué sous le contrôle des tuteurs et en 
une discussion des réponses. Les 
candidats sont initiés à la différence de 
traitement entre les questions de la 
partie D I et la question, plus large, de 
la partie D II en mettant en pratique les 
méthodologies enseignées. 

An den Seminaren für die Aufgabe D 
sollen nur Kandidaten teilnehmen, 
die die EEP 2017 (Hauptprüfung) 
ablegen werden. 

 The Paper D seminars are for those 
intending to sit the EQE (main 
examination) in 2017. 

 La participation au séminaire pour 
l'épreuve D est réservée aux 
candidats qui passeront les 
épreuves de l'EEQ 2017 (examen 
principal). 

Allgemeines  General  Généralités 

Der europäische Charakter der Semina-
re spiegelt sich in der internationalen 
Zusammensetzung der Tutoren (zuge-
lassene Vertreter vor dem EPA sowie 
EPA-Bedienstete) und der Teilnehmer. 
Die Arbeit erfolgt in Gruppen, die eine 
Diskussion zwischen Tutoren und Teil-
nehmern ermöglichen. Die Teilnehmer 
sollten eine Amtssprache des EPA 
ausreichend beherrschen (Deutsch, 
Englisch oder Französisch). 

 The seminars' European character is 
reflected in the international mix of 
tutors (qualified European patent attor-
neys as well as staff of the EPO) and 
participants. Group-based work ensures 
discussion between the two. Partici-
pants should have sufficient command 
of one of the EPO's official languages 
(English, French or German). 

 Le caractère européen des séminaires 
se reflète dans l'internationalité des 
tuteurs (mandataires qualifiés en 
brevets européens et agents de l'OEB) 
et des participants. Le travail se fait en 
groupes, ce qui garantit une discussion 
entre tuteurs et participants. Les 
participants doivent suffisamment 
maîtriser l'une des langues officielles de 
l'OEB (allemand, anglais ou français).  

Im Interesse einer echten Diskussion 
zwischen Tutoren und der Gruppe ist 
die Teilnehmerzahl beschränkt. 

 Participant numbers are limited, to 
ensure proper discussion between 
tutors and the group. 

 Le nombre de participants est limité afin 
de garantir une discussion suffisante 
entre les tuteurs et le groupe. 
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Weitere Informationen zum Kursinhalt 
sind auf der Website des CEIPI 
(www.ceipi.edu) unter "International 
Section - Preparation for the 
EQE/Seminars" zu finden. 

 More information on the programme of 
the seminars can be found on the CEIPI 
website: www.ceipi.edu under "Interna-
tional section - Preparation for the 
EQE/Seminars". 

 Pour de plus amples renseignements
sur le programme des séminaires, 
veuillez vous rendre sur le site Internet 
du CEIPI à l'adresse www.ceipi.edu et 
consulter les rubriques "Section interna-
tionale - Préparation à 
l'EEQ/Séminaires".  

Teilnahmebedingungen:   Enrolment conditions: Conditions de participation :

Anmeldungen werden nach ihrem zeitli-
chen Eingang beim CEIPI berücksich-
tigt, solange in den Kursen Plätze ver-
fügbar sind. Danach werden Wartelis-
ten geführt. Wiederholte Teilnahme ist 
nicht garantiert; diejenigen, die diese 
Kurse zum ersten Mal belegen, haben 
Vorrang. 

 Applications to CEIPI will be treated on 
a first come, first served basis. If the 
courses are oversubscribed, names will 
be put on a waiting list. Those enrolling 
for the first time will be given prece-
dence over those wishing to repeat the 
courses.  

 Les demandes d'inscription seront 
traitées par ordre d'arrivée au CEIPI et 
ne pourront être prises en considération 
que si des places sont disponibles dans 
les cours concernés. Des listes 
d'attente seront ensuite établies. Il 
n'existe aucune garantie d'inscription 
pour les personnes souhaitant 
participer une nouvelle fois aux cours, 
la priorité étant donnée aux candidats 
qui s'inscrivent pour la première fois.  

Die Kursgebühr beträgt 1 600 EUR für 
5 Tage (A+B/C oder D); für Teil A+B 
und für Teil C allein beträgt die Kursge-
bühr jeweils 825 EUR. 

 The fee is EUR 1 600 for the five-day 
courses (A+B/C or D); for the A+B part 
and for the C part on their own the fee 
is EUR 825 respectively. 

 Les frais d'inscription s'élèvent à 1 600 
EUR pour les cours de cinq jours 
(A+B/C ou D), à 825 EUR uniquement 
pour la partie A+B et à 825 EUR 
uniquement pour la partie C. 

Anmeldeschluss ist der 
23. September 2016. 

 The closing date for receipt of all 
applications is 23 September 2016. 

 La date limite d'inscription est le
23 septembre 2016. 

Die Anmeldung ist unter folgender 
Adresse möglich: 
seminarEQE@ceipi.edu 

 You can apply via: 
seminarEQE@ceipi.edu 

 Vous pouvez vous inscrire via l'adresse 
suivante : seminarEQE@ceipi.edu 

Weitere Informationen zu diesen beiden 
Kursen erhalten Sie auch von: 

 More information on both these courses 
can also be obtained from:  

 Pour de plus amples renseignements 
sur ces deux cours, vous pouvez éga-
lement vous adresser à : 

Christiane Melz 
CEIPI Section Internationale 
Université de Strasbourg 
Boîte Postale 68 
67046 Strasbourg cedex 
France 
Tel. +33 (0)368 858313 
Fax +33 (0)368 858566 
christiane.melz@ceipi.edu 

 Christiane Melz 
CEIPI Section Internationale 
Université de Strasbourg 
Boîte Postale 68 
67046 Strasbourg cedex 
France 
Tel. +33 (0)368 858313 
Fax: +33 (0)368 858566 
christiane.melz@ceipi.edu 

 Christiane Melz 
CEIPI Section Internationale 
Université de Strasbourg 
Boîte Postale 68 
67046 Strasbourg cedex 
France 
Tél. +33 (0)368 858313 
Fax +33 (0)368 858566 
christiane.melz@ceipi.edu 

III. "Last-minute-Intensivkurse" 
für die Aufgaben A+B und C der 
europäischen Eignungs-
prüfung 2017 (Hauptprüfung) 

 III. CEIPI "Intensive last-minute 
courses" for Papers A+B and C 
of the European qualifying 
examination 2017 (main 
examination)  

 III. "Cours intensifs de dernière 
minute" du CEIPI pour les 
épreuves A+B et C de l'examen 
européen de qualification 2017 
(examen principal)  

Zur Vervollständigung des oben 
genannten Programms bietet das 
CEIPI für Prüfungskandidaten, die 
sich gezielt auf die Praxis der Prü-
fungsaufgaben A+B und C vorberei-
ten möchten, sogenannte "Last-
minute-Intensivkurse" an, in denen 
die Kandidaten unter Prüfungsbe-
dingungen jeweils eine vollständige 
Aufgabe A+B oder C in der Zeit able-
gen können, die der in der Prüfung 
zur Verfügung stehenden Zeit ent-
spricht. Die Tutoren korrigieren die 
Prüfungsaufgaben kursorisch und 
händigen sie den Kandidaten an-
schließend mit dem Ergebnis aus. 

 To complete the above programme, 
CEIPI offers for Papers A+B and C a 
last-minute opportunity to 
candidates wishing to improve their 
skills in respect of these papers. To 
that end, CEIPI organises "intensive 
last-minute courses", in which 
candidates put themselves under 
examination conditions and write a 
full Paper A+B or C within the same 
time as available in the examination. 
The papers will receive a quick 
check by the tutors and will be 
handed back to the candidates with 
the result. 

 Pour compléter le programme 
susmentionné, le CEIPI propose en 
outre, pour les épreuves A+B et C 
des "cours intensifs de dernière 
minute" aux candidats qui 
souhaitent parfaire leurs 
compétences concernant ces 
épreuves. Les candidats seront mis 
dans les conditions de l'examen et 
rédigeront une épreuve A+B ou C 
complète dans le même temps que 
celui imparti pour l'examen. Les 
tuteurs corrigeront rapidement les 
copies et les remettront aux 
candidats avec le résultat.  
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An diesen Kursen können nur Kan-
didaten teilnehmen, die sich für die 
Prüfungsaufgaben A+B bzw. C der 
EEP 2017 (Hauptprüfung) angemel-
det und bereits einen entsprechen-
den Einführungskurs und/oder ein 
Seminar zur Vorbereitung auf die 
Prüfungsaufgaben besucht haben. 

 The courses are open only for 
candidates who have enrolled for the 
EQE 2017 (main examination), 
respectively for Papers A+B or C and 
have followed either a preceding 
Introductory ("pre-prep") course, or 
a recent preceding "Preparatory 
Seminar" for these papers, or both. 

 Le cours est réservé aux candidats 
qui se sont inscrits respectivement 
aux épreuves A+B ou C de 
l'EEQ 2017 (examen principal) et qui 
ont suivi au préalable un cours 
d'introduction ("Pré-prep") et/ou un 
séminaire de préparation récent aux 
épreuves A+B ou C. 

Es ist nicht sinnvoll, ohne ausreichende 
Vorbereitung zu diesem Kurs zu kom-
men, denn man hält entweder die ande-
ren Teilnehmer auf oder kann mit dem 
Tempo nicht Schritt halten. 

 There is no point coming to this course 
insufficiently prepared, as this will either 
hold up the other candidates or the 
pace will be too fast. 

 Il est déconseillé aux candidats insuffi-
samment préparés d'assister à ce cours 
sous peine de retarder les autres can-
didats ou de ne pouvoir suivre le 
rythme. 

Achtung: Bitte frühzeitig anmelden  Please note that early enrolment is 
advisable. 

 Attention : il est conseillé de s'ins-
crire suffisamment tôt. 

Dieser Kurs soll den Kandidaten ermög-
lichen, kurz aber noch rechtzeitig vor 
der eigentlichen europäischen Eig-
nungsprüfung 2017 (Hauptprüfung) die 
Aufgaben A+B bzw. C unter simulierten 
Prüfungsbedingungen zu üben. Bei der 
anschließenden Besprechung der Auf-
gabe(n) und der von den Kandidaten 
abgelieferten Arbeiten mit dem Tutor 
können auch noch "Last-minute-
Fragen" gestellt werden, sodass die 
Kandidaten besser abschätzen können, 
ob sie einzelne Themen noch vertiefen 
oder weiter üben müssen. 

 The aim of the course is to give the 
candidates the possibility, close to but 
also sufficiently in advance of the actual 
European qualifying examination (main 
examination) 2017, to exercise their 
skills in sitting these papers under 
examination conditions. With 
subsequent feedback from a tutor on 
the paper(s) in question and on the 
work delivered by the candidates, as 
well as the possibility of putting "last-
minute" questions to the tutor, 
candidates will have an even better 
idea of whether certain issues need 
closer study and/or which skills should 
be further trained. 

 L'objectif du cours est de permettre aux 
candidats, peu de temps avant 
l'examen européen de qualification 
(examen principal) 2017, mais 
suffisamment à l'avance, d'exercer 
leurs compétences en passant ces 
épreuves dans les conditions de 
l'examen. Grâce aux commentaires 
ultérieurs d'un tuteur, concernant 
l'épreuve (les épreuves) en question et 
les travaux des candidats, ainsi qu'à la 
possibilité de poser des questions "de 
dernière minute" au tuteur, les 
candidats pourront mieux cerner s'ils 
doivent étudier plus attentivement 
certaines questions et/ou approfondir 
certaines compétences. 

Die verfügbaren Plätze werden in der 
Reihenfolge der Anmeldungen verge-
ben. 

 Depending on the available capacity the 
participants will be chosen on a first 
come, first served basis. 

 Les participants seront choisis selon 
leur ordre d'inscription et en fonction 
des places disponibles. 

Last-minute-Intensivkurs für die Auf-
gaben A+B: 

 Intensive last-minute course for papers 
A+B: 

 Cours intensif de dernière minute pour 
les épreuves A+B : 

Der Kurs findet statt:  This course will take place:  Ce cours durera : 

- als Eineinhalbtageskurs am Dienstag, 
den 24. Januar und am Mittwoch, den 
25. Januar 2017 in München für 
englisch- und deutschsprachige 
Kandidaten, 

 - as a one-and-a-half-day course on 
Tuesday, 24 January and Wednesday, 
25 January 2017, in Munich for the 
English- and German-speaking candi-
dates; 

 - une journée et demie les mardi 
24 janvier et mercredi 25 janvier 2017, 
à Munich pour les candidats anglo- et 
germanophones, 

- als Eineinhalbtageskurs am Dienstag, 
den 24. Januar und am Mittwoch, den 
25. Januar 2017 in Paris für franzö-
sischsprachige Kandidaten. 

 - as a one-and-a-half-day course on 
Tuesday, 24 January and Wednesday, 
25 January 2017 in Paris for the 
French-speaking candidates. 

 - une journée et demie les mardi 
24 janvier et mercredi 25 janvier 2017 
à Paris pour les candidats franco-
phones. 

Die Gebühr für die Kurse in München 
und in Paris beträgt jeweils 750 EUR. 

 The fee for the Munich and Paris 
courses is EUR 750. 

 Les frais d’inscription pour le cours de 
Munich et Paris s’élèvent à 750 EUR. 
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 Programm Last-minute-
Intensivkurs A+B: 

Programme Intensive last-
minute course A+B: 

Programme cours intensif 
de dernière minute A+B : 

 München (englisch- und 
deutschsprachige Kandidaten): 

Munich (English- and 
German-speaking 
candidates): 

Munich (candidats 
anglophones et 
germanophones) : 

 Dienstag, 24. Januar 2017 Tuesday, 24 January 2017 Mardi 24 janvier 2017

9.30 - 13.00 Uhr/hrs/h Prüfungssimulation einer 
Aufgabe A und Abgabe der 
Arbeiten an das CEIPI-
Sekretariat 

Mock examination of a Paper 
A plus handing in the papers 
to the CEIPI Secretariat 

Examen blanc d'une 
épreuve A et remise des 
copies au secrétariat du 
CEIPI 

14.00 - 17.00 Uhr/hrs/h Prüfungssimulation einer Auf-
gabe B und Abgabe der Arbeiten 
an das CEIPI-Sekretariat, 
kursorische Korrektur der 
Aufgaben durch die Tutoren 

Mock examination of a Paper 
B plus handing in the papers 
to the CEIPI Secretariat, 
quick correction of the papers 
by the tutors 

Examen blanc d'une 
épreuve B et remise des 
copies au secrétariat du 
CEIPI, correction rapide des 
copies par les tuteurs 

 Mittwoch, 25. Januar 2017 Wednesday, 25 January 
2017 

Mercredi 25 janvier 2017

9.30 - 12.00 Uhr/hrs/h Besprechung der abgegebenen 
Arbeiten  

Discussion of the answer 
papers handed in 

Discussion des solutions 
remises 

13.00 - 15.00 Uhr/hrs/h Präsentation der CEIPI-Muster-
lösungen der Aufgaben A und B 
 

Frage-und-Antwort-Sitzung 

Presentation of the CEIPI 
model solutions of Papers A 
and B 

Question and answer session 

Présentation des solutions 
type du CEIPI pour les 
épreuves A et B  

Séance de questions et de 
réponses 

 Paris (französischsprachige 
Kandidaten): 

Paris (French-speaking 
candidates): 

Paris (candidats 
francophones) : 

 Dienstag, 24. Januar 2017 Tuesday, 24 January 2017 Mardi 24 janvier 2017 

9.00 - 12.30 Uhr/hrs/h Prüfungssimulation einer 
Aufgabe A und Abgabe der 
Arbeiten an das CEIPI-
Sekretariat 

Mock examination of a Paper 
A plus handing in the papers 
to the CEIPI Secretariat 

Examen blanc d’une 
épreuve A et remise des 
copies au secrétariat du 
CEIPI 

13.30 - 16.30 Uhr/hrs/h Prüfungssimulation einer Auf-
gabe B und Abgabe der Arbeiten 
an das CEIPI-Sekretariat, 
kursorische Korrektur der 
Aufgaben durch die Tutoren 

Mock examination of a Paper 
B plus handing in the papers 
to the CEIPI Secretariat, 
quick correction of the papers 
by the tutors 

Examen blanc d’une 
épreuve B et remise des 
copies au secrétariat du 
CEIPI,correction rapide des 
copies par les tuteurs 

 Mittwoch, 25. Januar 2017 Wednesday, 25 January 
2017 

Mercredi 25 janvier 2017

9.30 - 12.00 Uhr/hrs/h Besprechung der abgegebenen 
Arbeiten 

Discussion of the answer 
papers handed in 

Discussion des solutions 
remises 

13.00 - 15.00 Uhr/hrs/h Präsentation der CEIPI-Muster-
lösungen der Aufgaben A und B 
 

Frage-und-Antwort-Sitzung 

Presentation of the CEIPI 
model solutions of Papers A 
and B 

Question and answer session 

Présentation des solutions 
type du CEIPI pour les 
épreuves A et B 

Séance de questions et de 
réponses. 

 
 
Last-minute-Intensivkurs C:  Intensive last-minute course for 

paper C: 
 Cours intensif de dernière minute pour 

l’épreuve C : 

Dieser Kurs findet statt:  This course will take place:  Ce cours durera : 

- für englisch- und deutschsprachige 
Kandidaten als Eineinhalbtageskurs am 
Donnerstag, den 26. Januar und am 
Freitag, den 27. Januar 2017 in 
München, 

 - as a one-and-a-half-day course on 
Thursday, 26 January and Friday, 
27 January 2017 in Munich, for the 
English- and German-speaking 
candidates,  

 - une journée et demie les jeudi 
26 janvier et vendredi 27 janvier 2017 
à Munich, pour les candidats 
anglophones et germanophones ;  



Amtsblatt EPA Official Journal EPO Journal officiel OEB  2016, A34 

10 

- für französischsprachige Kandidaten 
als Eineinhalbtageskurs am Freitag, 
den 27. Januar und Samstag, den 
28. Januar 2017 in Paris. 

 - as a one-and-a-half-day course on 
Friday, 27 January and Saturday, 
28 January 2017 in Paris, for the 
French-speaking candidates. 

 - une journée et demie le vendredi 27 
janvier et le samedi 28 janvier 2017 à 
Paris, pour les candidats francophones.

Die Gebühr für den Kurs in München 
bzw. in Paris beträgt 750 EUR und 
umfasst eine Korrektur der vom Kandi-
daten verfassten Prüfungsaufgabe.  

 The fee for the Munich and Paris 
course is EUR 750, including a review 
of the candidate’s paper. 

 Les frais d'inscription pour le cours de 
Munich et de Paris s'élèvent à 750 EUR
et incluent une révision de l’épreuve du 
candidat.  

Weitere Informationen zum Kursinhalt 
sind auf der Website des CEIPI 
(www.ceipi.edu) unter "International 
Section - Preparation for the 
EQE/Seminars/Intensive Course" zu 
finden. 

 More information on the course pro-
gramme can be found on the CEIPI 
website: www.ceipi.edu under "Interna-
tional section - Preparation for the 
EQE/Seminars/Intensive Course".  

 Pour de plus amples renseignements
sur le programme des cours, veuillez 
vous rendre sur le site Internet du 
CEIPI à l'adresse www.ceipi.edu et 
consulter les rubriques "Section 
internationale - Préparation à 
l'EEQ/Séminaires/Cours intensif".  

 
 Programm Last-minute-

Intensivkurs C: 
Programme intensive last-
minute course C: 

Programme cours intensif 
de dernière minute C : 

 München (englisch- und 
deutschsprachige Kandidaten): 

Munich (English- and 
German-speaking 
candidates): 

Munich (candidats 
anglophones et 
germanophones) : 

 Donnerstag, 26. Januar 2017 Thursday, 26 January 2017 Jeudi 26 janvier 2017  

10.00 - 15.00 Uhr/hrs/h simulierte Prüfung mit der 
Aufgabe C-2016 und Abgabe 
der Arbeiten an das CEIPI-
Sekretariat; Korrektur der 
Aufgaben durch die Tutoren 

Mock exam, Paper C-2016 
plus handing in the papers to 
the CEIPI Secretariat; 
correction of the papers by 
the tutors 

Examen blanc C-2016, ré-
daction de l'acte d'opposition. 
Remise des épreuves au 
secrétariat du CEIPI et 
révision des épreuves par les 
tuteurs 

 Freitag, 27. Januar 2017 Friday, 27 January 2017 Vendredi 27 janvier 2017  

9.00 - 13.00 Uhr/hrs/h Besprechung der abgegebenen 
Arbeiten und Präsentation der 
CEIPI-Musterlösung für C-2016 
mit anschließender Fragerunde 

Discussion of the papers 
handed in, presentation of 
the CEIPI model solution for 
C-2016 and question and 
answer session 

Epreuve de 2016 : discussion 
des résultats. Présentation 
de la solution modèle CEIPI. 
Questions et réponses. 

 Rücksendung der korrigierten 
Arbeiten per Post 

Return of reviewed papers by 
mail 

Retour des épreuves 
révisées par la poste 

 Paris (französischsprachige 
Kandidaten): 

Paris (French-speaking 
candidates): 

Paris (candidats 
francophones) : 

 Freitag, 27. Januar 2017 Friday, 27 January 2017 Vendredi 27 janvier 2017 

13.30 - 18.30 Uhr/hrs/h simulierte Prüfung mit der 
Aufgabe C-2016 und Abgabe 
der Arbeiten an das CEIPI-
Sekretariat; Korrektur der 
Aufgaben durch den Tutor 

Mock exam, Paper C-2016 
plus handing in the papers to 
the CEIPI Secretariat; 
correction of the papers by 
the tutor 

Examen blanc C-2016, ré-
daction de l'acte d'opposition. 
Remise des épreuves au 
secrétariat du CEIPI et 
révision des épreuves par le 
tuteur 

 Samstag, 28. Januar 2017 Saturday, 28 January 2017 Samedi 28 janvier 2017 

9.00 – 12.00 Uhr/hrs/h 
13.00 – 14.30 Uhr/hrs/h 

Besprechung der abgegebenen 
Arbeiten und Präsentation der 
CEIPI-Musterlösung für C-2016 
mit anschließender Fragerunde 

Discussion of the papers 
handed in, presentation of 
the CEIPI model solution for 
C-2016 and question and 
answer session 

Epreuve de 2016 : discussion 
des résultats. Présentation 
de la solution modèle CEIPI. 
Questions et réponses. 

 Rücksendung der korrigierten 
Arbeiten per Post 

Return of reviewed papers by 
mail 

Retour des épreuves 
révisées par la poste 
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Anmeldungen werden nach ihrem zeitli-
chen Eingang beim CEIPI berücksich-
tigt, solange in den Kursen Plätze ver-
fügbar sind. Danach werden Wartelis-
ten geführt. 

 Applications to CEIPI will be treated on 
a first come, first served basis. If the 
courses are oversubscribed, names will 
be put on a waiting list. 

 Les demandes d'inscription seront 
traitées par ordre d'arrivée au CEIPI et 
ne pourront être prises en considération 
que si des places sont disponibles dans 
les cours concernés. Des listes 
d'attente seront ensuite établies. 

Anmeldeschluss ist der 
4. Januar 2017. 

 The closing date for receipt of all 
applications is 4 January 2017. 

 La date limite d'inscription est le 
4 janvier 2017. 

Auf Anfrage und unter der Vorausset-
zung, dass geeignete Tutoren zur 
Verfügung stehen, können zusätzliche 
"Last-Minute-Intensivkurse" in weiteren 
Städten organisiert werden. 

 On request and subject to the 
availability of suitable tutors, 
complementary intensive “last-minute” 
courses can be organized in other 
cities. 

 Sur demande et sous réserve de la 
disponibilité de tuteurs qualifiés, des 
cours intensifs de “dernière minute“ 
complémentaires peuvent être 
organisés dans d’autres villes. 

Die Anmeldung ist unter folgender 
Adresse möglich: 
preparationEQE@ceipi.edu 

 You can apply via:  
preparationEQE@ceipi.edu 

 Vous pouvez vous inscrire via l'adresse 
suivante :  
preparationEQE@ceipi.edu 

Weitere Informationen erhalten Sie 
auch von: 

 For further information you can also 
contact: 

 Pour de plus amples renseignements, 
vous pouvez également vous adresser 
à : 

Sylvie Kra 
CEIPI Section Internationale 
Université de Strasbourg 
Boîte Postale 68 
67046 Strasbourg cedex 
France 
Tel. +33 (0)368 858019 
Fax +33 (0)368 858566 
sylvie.kra@ceipi.edu 

 Sylvie Kra 
CEIPI Section Internationale 
Université de Strasbourg 
Boîte Postale 68 
67046 Strasbourg cedex 
France 
Tel. +33 (0)368 858019 
Fax +33 (0)368 858566 
sylvie.kra@ceipi.edu  

 Sylvie Kra 
CEIPI Section Internationale 
Université de Strasbourg 
Boîte Postale 68 
67046 Strasbourg cedex 
France 
Tél. +33 (0)368 858019 
Fax +33 (0)368 858566 
sylvie.kra@ceipi.edu 

Spezieller Kurs zur Prüfungs-
aufgabe C (Einspruch) für 
"Resitter" 

 Special course on Paper C 
(opposition) for "resitters" 

 Cours spécifique réservé aux 
candidats ayant échoué à 
l'épreuve C (opposition)  

Freitag, 25. November und Samstag, 
26. November 2016, München 

 Friday, 25 November and Saturday, 
26 November 2016, Munich 

 Vendredi 25 novembre et samedi 
26 novembre 2016, Munich 

Achtung: Frühzeitig anmelden!  Please note that early enrolment is 
advisable. 

 Attention : il est conseillé de 
s'inscrire suffisamment tôt. 

Dieser Kurs ist grundsätzlich nur für 
Kandidaten bestimmt, die Teil C (Ein-
spruch) der europäischen Eignungsprü-
fung nicht bestanden haben. Er basiert 
auf der Erkenntnis, dass viele Kandida-
ten nicht ausreichend vorbereitet sind 
und daher den in dieser Prüfungsauf-
gabe gestellten Anforderungen an 
Kenntnisse und spezifische Fähigkeiten 
nicht genügen.  

 This course is intended in principle only 
for candidates who have failed Part C 
(opposition) of the European qualifying 
examination. The course is motivated 
by the realisation that many candidates 
are insufficiently prepared, lacking the 
knowledge and special skills that this 
paper demands.  

 Ce cours, en principe exclusivement 
destiné aux candidats qui ont échoué à 
la partie C (opposition) de l'examen 
européen de qualification, répond à un 
véritable besoin. Il est en effet apparu 
qu'un grand nombre de candidats 
n'étaient pas suffisamment préparés 
pour satisfaire aux exigences de 
connaissances et d'aptitudes 
spécifiques requises pour cette 
épreuve.  

Kursziel ist, den Kandidaten bewusst zu 
machen, welche Vorbereitung, Kennt-
nisse und Fähigkeiten sie benötigen, 
um diesen Teil der Prüfung zu beste-
hen, und sie dabei zu unterstützen, das 
dafür erforderliche Niveau zu erreichen, 
bzw. Lösungen anzubieten, mit denen 
sie Ihre Schwierigkeiten mit dieser 
Aufgabe beheben können. 

 The course aims are to make candi-
dates aware of the preparation, 
knowledge and skills they really need in 
order to pass the paper, and to help 
them attain the required level, respec-
tively find solutions for the issues they 
have with this paper. 

 L'objectif du cours est de faire prendre 
conscience aux candidats du niveau de 
préparation, de connaissances et d'apti-
tudes effectivement nécessaires pour 
réussir cette épreuve, et de les aider à 
atteindre ce niveau, en trouvant des 
solutions pour les problèmes qu’ils ont 
avec cette épreuve. 
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Im Kurs wird den Kandidaten vermittelt, 
welche Überlegungen der Prüfungsauf-
gabe zugrunde liegen und welche 
Schwierigkeiten sie in der Vergangen-
heit in rechtlicher, technischer oder 
praktischer Hinsicht aufgeworfen hat. 
Darüber hinaus lernen die Kandidaten, 
wie sie an diese Prüfungsaufgabe 
herangehen können. 

 The course will examine the principles 
behind the paper and the legal, tech-
nical and practical problems it has 
posed in the past. It will also introduce 
candidates to useful examination tech-
niques. 

 Le cours portera sur les principes de 
base de cette épreuve et sur les difficul-
tés qu'elle a présentées par le passé, 
du point de vue juridique, technique ou 
pratique. Des méthodes seront en outre 
proposées, pour permettre aux candi-
dats d'aborder cette partie de l'examen.

Die Arbeit erfolgt in kleinen Gruppen, 
damit eine Diskussion zwischen dem 
Tutor und den Teilnehmern möglich ist. 
Die Teilnehmer müssen eine der Amts-
sprachen des EPA (Deutsch, Englisch 
oder Französisch) gut beherrschen. 
Falls sich für eine dieser Sprachen 
weniger als 10 Teilnehmer anmelden, 
wird der Kurs in der Regel in Englisch 
abgehalten. 

 Work will be done in small groups, to 
ensure proper dialogue between tutor 
and participant. Participants must have 
a good command of an EPO official 
language (English, French or German). 
If fewer than ten people enrol for one of 
these languages, the course is likely to 
be held in English. 

 Le travail s'effectue en petits groupes, 
ce qui garantit un échange entre le 
tuteur et le participant. Les participants 
doivent avoir une bonne maîtrise de 
l'une des langues officielles de l'OEB 
(allemand, anglais ou français). Si 
moins de dix participants venaient à 
s'inscrire pour l'une de ces langues, le 
cours serait donné en anglais. 

Damit das Programm optimal gestaltet 
werden kann, werden die Kursteilneh-
mer gebeten, ihrer Anmeldung eine 
Kopie mindestens einer der Prüfungs-
aufgaben C (vorzugsweise der Auf-
gabe C-2016) beizufügen, die sie nicht 
bestanden haben. Auf diese Weise 
können im Kurs allgemeine Problem-
felder definiert und entsprechende 
Lösungsansätze vorgestellt werden. 
Der Datenschutz wird gewährleistet. 
Eingereichte Prüfungsaufgaben werden 
von den Tutoren kursorisch korrigiert, 
und die Kandidaten erhalten eine kurze 
persönliche Einschätzung.  

 To optimise programme organisation it 
would be helpful if participants when 
enrolling could include a copy of at least 
one Paper C that they have failed, 
preferably the C-2016 paper. This will 
make it possible to define general 
problem areas and offer suitable 
solutions. Protection of personal data is 
guaranteed. The papers handed in will 
receive a quick check by the tutors, who 
will then provide personal feedback. 

 Afin de pouvoir organiser au mieux le 
programme, il serait souhaitable que les 
participants au cours produisent en 
s'inscrivant une copie d'au moins une 
des épreuves C à laquelle ils ont 
échoué, de préférence celle de 2016. 
Cela permettra de déterminer les 
domaines qui présentent en général 
des difficultés et d'offrir des approches 
de solution pendant le cours. La 
protection des données est garantie. 
Les tuteurs corrigeront rapidement les 
copies remises et les commenteront 
individuellement. 

Teilnehmer dieses Kurses sollten sich 
nicht zusätzlich für Teil C des Vorberei-
tungskurses für die Prüfungsauf-
gaben A+B und C im November 2016 
anmelden, da sich die Kursinhalte 
größtenteils überschneiden. 

 Course participants should not also 
apply for Part C of the ABC preparatory 
course in November 2016, because 
there is a considerable syllabus 
overlap. 

 Il n'est pas conseillé aux participants à 
ce cours de s'inscrire également à la 
partie C du cours ABC qui aura lieu en 
novembre 2016, car les contenus des 
deux cours se recoupent largement. 

Der Kurs beginnt am Freitag, den 
25. November 2016 um 9.00 Uhr und 
endet am Samstag, den 
26. November 2016 um 18.00 Uhr. 

 The course starts at 9.00 hrs on Friday, 
25 November 2016, and ends at 
18.00 hrs on Saturday, 26 November 
2016. 

 Le cours débutera le vendredi 
25 novembre 2016, à 9 heures, et 
s'achèvera le samedi 
26 novembre 2016, à 18 heures. 

Weitere Informationen zum Kursinhalt 
sind auf der Website des CEIPI 
(www.ceipi.edu) unter "International 
Section - Preparation for the 
EQE/Seminars/Special C Course" zu 
finden. 

 More information on the course pro-
gramme can be found on the CEIPI 
website: www.ceipi.edu under "Interna-
tional section - Preparation for the 
EQE/Special C Course". 

 Pour de plus amples renseignements
sur le programme des cours, veuillez 
vous rendre sur le site Internet du 
CEIPI à l'adresse www.ceipi.edu et 
consulter les rubriques "Section 
internationale - Préparation à 
l'EEQ/Séminaires/Cours spécifique C". 

Teilnahmebedingungen:  Conditions for enrolment: Conditions de participation :

Anmeldungen werden nach ihrem zeitli-
chen Eingang beim CEIPI berücksich-
tigt, solange in den Kursen Plätze ver-
fügbar sind. Danach wird eine Wartelis-
te geführt. 

 Applications to CEIPI will be treated on 
a first come, first served basis. If the 
course is oversubscribed, names will be 
put on a waiting list.  

 Les inscriptions seront prises en consi-
dération dans l'ordre de leur réception 
au CEIPI, dans la limite des places 
disponibles pour les cours. Des listes 
de réserve seront ensuite établies. 

Anmeldeschluss ist der 
30. September 2016. 

 The closing date for receipt of all 
applications is 30 September 2016. 

 La date limite d'inscription est dans 
tous les cas le 30 septembre 2016.  

Die Anmeldegebühr beträgt 850 EUR. 
Dieser Preis beinhaltet das "C-Book", 
letzte Auflage, und das Mittagessen an 
beiden Tagen. 

 The course fee is EUR 850. The price 
includes the "C-Book", last edition, and 
lunch on both days. 

 Les frais d'inscription s'élèvent à 
850 EUR. Ce prix comprend le "C-
Book", dernière édition, et les déjeuners 
pour les deux jours. 
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Anmeldung unter:  
preparationEQE@ceipi.edu 

 You can apply via:  
preparationEQE@ceipi.edu 

 Vous pouvez vous inscrire via l'adresse 
suivante : preparationEQE@ceipi.edu 

Weitere Informationen erhalten Sie 
auch von: 

 For further information you can also 
contact: 

 Pour de plus amples renseignements, 
vous pouvez également vous adresser 
à : 

Sylvie Kra 
CEIPI Section Internationale 
Université de Strasbourg 
Boîte Postale 68 
67046 Strasbourg cedex 
France 
Tel. +33 (0)368 858019 
Fax +33 (0)368 858566 
sylvie.kra@ceipi.edu 

 Sylvie Kra 
CEIPI Section Internationale 
Université de Strasbourg 
Boîte Postale 68 
67046 Strasbourg cedex 
France 
Tel. +33 (0)368 858019 
Fax +33 (0)368 858566 
sylvie.kra@ceipi.edu 

 Sylvie Kra 
CEIPI Section Internationale 
Université de Strasbourg 
Boîte Postale 68 
67046 Strasbourg cedex 
France 
Tél. +33 (0)368 858019 
Fax +33 (0)368 858566 
sylvie.kra@ceipi.edu 
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CEIPI/epi  CEIPI/epi  CEIPI/epi 

Grundausbildung im 
europäischen Patentrecht 

 Basic training in European patent 
law 

 Formation de base en droit 
européen des brevets 

1. Im Grundkurs werden dem Nach-
wuchs die rechtlichen Grundlagen 
sowie die Praxis des europäischen 
Patentrechts systematisch und umfas-
send vermittelt. CEIPI (Institut für 
internationale Studien des geistigen 
Eigentums) und epi (Institut der beim 
Europäischen Patentamt zugelassenen 
Vertreter) haben gemeinsam seit 
Jahren ein System der Grundaus-
bildung im europäischen Patentrecht 
entwickelt, das sich in erster Linie an 
künftige vor dem EPA zugelassene 
Vertreter wendet.  

 1. The basic course provides a 
systematic and comprehensive 
introduction to the law and practice of 
the European patent system. Over the 
years, the CEIPI (Centre for 
International Intellectual Property 
Studies) and the epi (Institute of 
Professional Representatives before 
the European Patent Office) have 
together devised a basic training 
programme in European patent law 
designed primarily for prospective 
professional representatives before 
the EPO. 

 1. Le cours de base fournit aux futurs 
praticiens en brevets un enseignement 
systématique et complet sur les 
fondements juridiques ainsi que sur 
la pratique en matière de droit 
européen des brevets. Depuis de 
nombreuses années, le CEIPI (Centre 
d’Études Internationales de la Propriété 
Intellectuelle) et l'epi (Institut des 
mandataires agréés près l’Office euro-
péen des brevets) élaborent conjointe-
ment un programme de formation de 
base en droit européen des brevets, qui 
s'adresse en premier lieu aux futurs 
mandataires agréés près l'OEB.  

2. Die von CEIPI und epi gemeinsam 
vorbereitete und von CEIPI organisierte
Grundausbildung im europäischen 
Patentrecht dauert in der Regel zwei 
Jahre und fängt je nach Kursstandort 
entweder im Herbst oder zu Beginn 
des Kalenderjahres an (siehe Abs. 10). 

 2. The basic training courses in 
European patent law are jointly 
prepared by the epi and the CEIPI and 
organized by the CEIPI. They take 
usually two years starting either in the 
autumn or at the beginning of the year 
(see par. 10). 

 2. La formation de base en droit 
européen des brevets préparée 
conjointement par l'epi et le CEIPI et 
organisée par le CEIPI dure 
généralement deux ans et commence 
selon les villes, soit à l'automne, soit en 
début d'année civile (cf. point 10). 

3. Gegenwärtig werden 36 Kurse für 
ca. 500 Teilnehmer in folgenden 
Städten angeboten: 

 3. Altogether 36 courses able to 
accommodate a total of approx. 500 
students are currently available in the 
following cities: 

 3. Actuellement, environ 500 partici-
pants suivent 36 cours proposés dans 
les villes suivantes : 

AT: Wien  AT: Vienna   AT : Vienne 

BE: Antwerpen, Brüssel  BE: Antwerp, Brussels   BE : Anvers, Bruxelles 

CH: Basel, Lausanne, Zürich  CH: Basel, Lausanne, Zurich  CH : Bâle, Lausanne, Zurich 

CZ: Prag  CZ: Prague  CZ : Prague 

DE: Aachen, Berlin, Darmstadt, 
Düsseldorf, Hannover, Köln, München, 
Stuttgart, Ulm 

 DE: Aachen, Berlin, Cologne, 
Darmstadt, Düsseldorf, Hanover, 
Munich, Stuttgart, Ulm 

 DE : Aix-la-Chapelle, Berlin, Cologne, 
Darmstadt, Düsseldorf, Hanovre, 
Munich, Stuttgart, Ulm 

DK: Kopenhagen  DK: Copenhagen  DK : Copenhague 

ES: Madrid, Barcelona  ES: Madrid, Barcelona  ES : Madrid, Barcelone 

FI: Helsinki  FI: Helsinki  FI : Helsinki 

FR: Lyon, Paris (einjähriger Kurs)  FR: Lyon, Paris (one-year course)  FR : Lyon, Paris (cours sur une année)

GB: London, Manchester  GB: London, Manchester  GB : Londres, Manchester 

HU: Budapest  HU: Budapest  HU : Budapest 

IE: Dublin  IE: Dublin  IE : Dublin 

IT: Mailand, Rom 

LV: Riga (einjähriger Kurs) 

 IT: Milan, Rome 

LV: Riga (one-year course) 

 IT : Milan, Rome 

LV : Riga (cours sur une année) 

NL: Den Haag   NL: The Hague   NL : La Haye  

PL: Krakau (einjähriger Kurs)  PL: Cracow (one-year course)  PL :Cracovie (cours sur une année), 

PT: Lissabon   PT: Lisbon   PT : Lisbonne  

RO: Bukarest  RO: Bucharest  RO : Bucarest 

SE: Stockholm 

SI: Ljubljana 

 SE: Stockholm 

SI: Ljubljana 

 SE : Stockholm 

SI : Ljubljana 

TR: Istanbul  TR: Istanbul  TR : Istanbul 
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4. Diese Grundausbildung, die Inte-
ressenten auch die Vorbereitung auf 
die europäische Eignungsprüfung 
erleichtern soll, ist berufsbegleitend 
und dauert in der Regel zwei Jahre; sie 
sollte kurz nach dem Eintritt des künfti-
gen Patentspezialisten in eine Kanzlei 
oder Patentabteilung beginnen. Der 
Themenkatalog ermöglicht es, in die 
meisten Kurse auch nach dem ersten 
Jahr aufgenommen zu werden. 

 4. The basic training scheme, which is 
also intended to help candidates to 
prepare for the European qualifying 
examination, lasts usually two years 
and is designed to accompany 
professional practice, starting shortly 
after the future patent specialist has 
begun training with a professional 
representative or patent department. 
Students may also be admitted to 
most courses after the first year. 

 4. Cette formation de base, aussi 
destinée à permettre de préparer plus 
facilement l'examen européen de 
qualification, est prévue pour 
accompagner l'exercice de la 
profession et dure généralement deux 
années ; il importe qu'elle commence 
pour le futur praticien en brevets le plus 
rapidement possible après son entrée 
dans un cabinet de mandataire agréé 
ou dans un service de brevets. La liste 
des thèmes traités permet de s'inscrire 
à la plupart des cours même après la 
première année. 

5. Die Ausbildung erfolgt im Selbst-
unterricht unter Anleitung und mit 
aktiver Unterstützung ortsansässiger 
"Tutoren". Diese Tutoren, erfahrene 
Fachleute auf dem Gebiet des europäi-
schen Patentrechts, besprechen 
gemäß einem Anfang des Jahres ver-
einbarten Kalender mit den Teilneh-
mern die von diesen vorher bearbeite-
ten Themen und Fälle, beantworten 
Fragen und geben Anleitungen zum 
weiteren Studium. Wesentlich für den 
Erfolg des "Tutorial" ist die aktive 
Mitarbeit der Teilnehmer durch vorbe-
reitete Referate und Fallstudien. 

 5. The basic training courses take the 
form of private study directed and 
actively supported by local "tutors", all 
experienced specialists in European 
patent law, who, according to a 
schedule published before the start of 
the course, discuss topics and cases 
previously prepared by participants, 
answer questions and set further 
topics for study. The success of the 
"tutorial" depends on the active co-
operation of the trainees with their 
own presentations and case studies. 

 5. La formation fait appel à l'initiative 
des participants, sous la conduite et 
avec le soutien actif des "tuteurs" 
locaux. Les tuteurs, praticiens 
expérimentés du droit européen des 
brevets, assurent des séances selon un 
calendrier établi en début d'année, au 
cours desquelles les thèmes et cas 
préalablement étudiés par les 
participants sont discutés, en même 
temps qu'il est répondu aux questions 
posées et que sont donnés les conseils 
nécessaires pour la suite de la 
formation. Le succès du "tutorial" 
dépend de la coopération active des 
candidats par leurs propres 
contributions et études de la 
jurisprudence. 

6. Grundlage der Ausbildung ist ein 
umfangreicher Lehrplan, der sämtliche 
Gebiete des europäischen Patent-
rechts und der europäischen Eignungs-
prüfung umfasst und Hinweise auf die 
zu verwendende Literatur gibt. Darüber 
hinaus werden den Teilnehmern Publi-
kationen und sonstige Dokumente zur 
Verfügung gestellt. Die Tutoren erhal-
ten regelmäßig Rundbriefe und weite-
res Ausbildungsmaterial. 

 6. The list of topics to be covered 
encompasses the whole European 
patent law and qualifying examination 
syllabus and indicates the reference 
material to be used. Training material 
as well as publications and further 
documents are also made available. 
The tutors regularly receive circular 
letters and further training material. 

 6. Une liste détaillée de thèmes portant 
sur l'ensemble des domaines 
concernés par le droit européen et par 
l'examen européen de qualification et 
assortie de renvois à la littérature 
spécialisée à consulter donne 
l'orientation de base de cette formation. 
Un jeu de documents de travail ainsi 
que des publications et autres 
documents sont en outre mis à la 
disposition des participants. Les tuteurs 
reçoivent régulièrement des lettres 
circulaires et du matériel 
supplémentaire. 

Zahlreiche Kurse integrieren zusätz-
liche Veranstaltungen in den Kursplan, 
so z. B. einen Besuch des Bundesge-
richtshofs in Karlsruhe, die Teilnahme 
an einer mündlichen Verhandlung im 
Europäischen Patentamt, Einspruchs-
workshops,… 

 Several courses offer complementary 
activities, such as a visit to the Federal 
Court in Karlsruhe, the participation in 
oral proceedings at the European 
Patent Office, mock trials, etc. 

 De nombreux cours proposent des 
activités complémentaires, telles qu’une 
visite de la Cour fédérale à Karlsruhe, 
la participation à une procédure orale 
devant l’Office européen des brevets, la 
simulation de procédures orales 
d’opposition,... 

7. Auf jährlich stattfindenden zweitägi-
gen Tutorentreffen tauschen die Tuto-
ren ihre Erfahrungen aus und erarbei-
ten gemeinsam Methoden für eine 
möglichst wirkungsvolle Gestaltung der 
Ausbildung. 

 7. Tutors' meetings take place over 
two days every year at Strasbourg 
University to discuss in the light of 
experience how best to structure the 
courses. 

 7. Lors des réunions annuelles des 
tuteurs d'une durée de deux jours à 
l'Université de Strasbourg, les tuteurs 
échangent leurs expériences et mettent 
au point en commun des méthodes 
destinées à mettre en place la forma-
tion la plus efficace possible. 



Amtsblatt EPA Official Journal EPO Journal officiel OEB  2016, A35 

3 

8. Nach Abschluss der Grundausbil-
dung soll sich der Kandidat durch 
eigenes Studium der Vervollkommnung 
seiner Kenntnisse und der Vorberei-
tung auf die europäische Eignungsprü-
fung (EEP) widmen. Für diesen Zweck 
werden besondere Kurse angeboten, 
wie die epi-Vorbereitungskurse und die 
je fünftägigen CEIPI-Vorbereitungs-
seminare auf die EEP-Vor- 
und -Hauptprüfung in Straßburg (Auf-
gabe D im Januar, Aufgaben A+B, C 
und Vorprüfungsseminar im November, 
s. Anzeigen im ABl. EPA) sowie ver-
schiedene nationale Kurse. 

 8. On completion of the basic course, 
candidates are expected to round off 
their training and prepare for the Euro-
pean qualifying examination (EQE) 
through private study. Special courses 
are available, such as the epi tutorials 
and the five-day CEIPI preparation 
seminars for the EQE pre-examination 
and main examination, held in Stras-
bourg (Paper D in January, Papers 
A+B, C and pre-exam seminar 
in November, see the OJ EPO), plus a 
variety of national courses.  

 8. Une fois la formation de base 
achevée, les candidats sont censés 
s'employer seuls à parfaire leurs 
connaissances et à préparer l'examen 
européen de qualification (EEQ). Sont 
proposés à cet effet des cours 
spécialisés tels que les programmes et 
les séances de préparation de l'epi, les 
séminaires du CEIPI pour la 
préparation à l'EEQ (examen 
préliminaire et examen principal), d'une 
durée de cinq jours, organisés à 
Strasbourg (épreuve D en janvier, 
épreuves A+B, C et séminaire pré-
examen en novembre, cf. annonces 
publiées dans le JO OEB) ainsi que 
divers cours organisés au niveau 
national. 

9. Im Unterschied zu anderen Kursen 
beschränkt sich die CEIPI-Grundaus-
bildung im europäischen Patent-
recht nicht nur auf die Vorbereitung 
der europäischen Eignungsprüfung, 
sondern vermittelt den Teilnehmern 
ein umfangreiches Grundwissen 
über das europäische Patentrecht 
und seine internationale Verflech-
tung.  

 9. Different from other courses, the 
CEIPI basic training in European 
patent law does not concentrate 
solely on the preparation for the 
EQE, but this training provides 
candidates with a broad grounding 
in European patent law and its in-
ternational ramifications.  

 9. Á la différence d’autres formations, la 
formation de base en droit européen 
des brevets ne représente pas seu-
lement une préparation à l'examen 
de qualification, mais vise plus glo-
balement à l'acquisition de connais-
sances fondamentales du droit eu-
ropéen des brevets et de ses liens 
d'interdépendance avec les autres 
systèmes sur le plan international. 

10. Ein erheblicher Teil der Kurse wird 
auch in den kommenden Jahren je-
weils im September/Oktober an ver-
schiedenen Orten der Vertragsstaaten 
beginnen, wenn mindestens sechs 
Interessenten daran teilnehmen und 
sich geeignete Tutoren zur Verfügung 
stellen. Die Kurse in Barcelona, 
Mailand, Rom, London, Manchester, 
Basel, Zürich, Berlin, Darmstadt, 
Stuttgart, Wien, Lissabon, Bukarest 
und Ljubljana beginnen zu Anfang des 
Jahres, zwischen Januar und April. 
Nähere Informationen sind über das 
CEIPI-Büro erhältlich.  

 10. Several courses start in Septem-
ber or October each year at various 
centres in the contracting states if 
there is a minimum of six participants 
in each case and suitable tutors avail-
able. The courses organised in Barce-
lona, Milan, Rome, London, Manches-
ter, Basel, Zurich, Berlin, Darmstadt, 
Stuttgart, Vienna, Lisbon, Bucharest 
and Ljubljana start at the beginning of 
the year, between January and April. 
For further information please contact 
the CEIPI office. 

 10. Une grande partie des cours conti-
nue à débuter dès septembre/octobre 
chaque année dans différentes villes 
des États contractants, à condition 
qu'au moins six personnes soient dis-
posées à y participer et que des tuteurs 
qualifiés puissent assurer la formation. 
Cependant, les cours de Barcelone, 
Milan, Rome, Londres, Manchester, 
Bâle, Zurich, Berlin, Darmstadt, Stutt-
gart, Vienne, Lisbonne, Bucarest et 
Ljubljana commencent en début de 
chaque année, entre janvier et avril. 
Pour plus d'informations, contactez le 
bureau du CEIPI.  

Die Teilnahmegebühr für 2016/17 
beträgt pro Unterrichtsjahr 1 500 EUR, 
also 3 000 EUR für die einjährigen 
Kompaktkurse in Paris, Riga und 
Krakau. 

 For 2016/17, the fee is EUR 1 500 per 
year of studies (EUR 3 000 for the 
one-year intensive courses in Paris, 
Riga and Cracow). 

 Le montant des frais d'inscription 
s'élève à 1 500 EUR par année de 
formation pour 2016/17, soit à 
3 000 EUR pour les cours intensifs à 
Paris, Riga et Cracovie. 

11. Um die nächsten Kurse rechtzeitig 
organisieren zu können, werden die 
Interessenten gebeten, sich möglichst 
bald an das CEIPI zu wenden, spätes-
tens jedoch für die im Herbst starten-
den Kurse bis zum 22. Juli 2016. 

 11. To enable the next round of 
courses to be organised in good time, 
those interested are asked to contact 
the CEIPI as soon as possible and in 
any event not later than 22 July 2016 
for enrolments regarding the courses 
starting in autumn. 

 11. Pour permettre d'organiser les 
prochains cours en temps opportun, les 
personnes intéressées sont invitées à 
prendre contact avec le CEIPI le plus 
rapidement possible, au plus tard d'ici 
le 22 juillet 2016 pour les cours 
débutant à l'automne. 

Wenn möglich, melden Sie sich bitte 
über unsere Homepage www.ceipi.edu 
unter "International section" → 
"Enrolment" an. 

 If possible, please apply via our 
website www.ceipi.edu under 
"International section" → "Enrolment".

 Si possible, inscrivez-vous via notre site 
Internet www.ceipi.edu sous "Section 
internationale" → "Dossier de 
candidature". 
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Das CEIPI-Büro steht Ihnen für weitere 
Informationen zur Verfügung. 

 The CEIPI Office can give you any 
further information you need. 

 Le bureau du CEIPI est à votre 
disposition pour toute information 
supplémentaire. 

Frau Christiane Melz 
Centre d'Etudes Internationales de la 
Propriété Intellectuelle (CEIPI) 
Section Internationale 
Université de Strasbourg 
11, rue du Maréchal Juin 
67000 Strasbourg 
France 
Tel. +33 (0)368 85 83 13 
Fax +33 (0)368 85 85 66 
christiane.melz@ceipi.edu 
www.ceipi.edu 

 Ms Christiane Melz 
Centre d'Etudes Internationales de la 
Propriété Intellectuelle (CEIPI) 
Section Internationale 
Université de Strasbourg 
11, rue du Maréchal Juin 
67000 Strasbourg 
France 
Tel. +33 (0)368 85 83 13 
Fax +33 (0)368 85 85 66 
christiane.melz@ceipi.edu 
www.ceipi.edu 

 Mme Christiane Melz 
Centre d'Études Internationales de la 
Propriété Intellectuelle (CEIPI) 
Section Internationale 
Université de Strasbourg 
11, rue du Maréchal Juin 
67000 Strasbourg 
France 
Tel. +33 (0)368 85 83 13 
Fax +33 (0)368 85 85 66 
christiane.melz@ceipi.edu 
www.ceipi.edu 
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Hinweise für die Zahlung von 
Gebühren, Auslagen und 
Verkaufspreisen 

 
Guidance for the payment of 
fees, expenses and prices 

 
Avis concernant le paiement des 
taxes, redevances et tarifs de 
vente 

Der derzeit aktuelle Gebührenhinweis 
ergibt sich aus ABl. EPA 2016, A26.  

 The fees guidance currently applicable 
is set out in OJ EPO 2016, A26.  

 Le texte de l'avis actuellement 
applicable est publié au JO OEB 
2016, A26.  

Das derzeit geltende Verzeichnis der 
Gebühren und Auslagen des EPA 
ergibt sich aus der Zusatzpublikation 2, 
ABl. EPA 2016. 

 The current schedule of fees and 
expenses of the EPO is set out in 
supplementary publication 2, 
OJ EPO 2016. 

 Le barème actuel des taxes et 
redevances de l'OEB figure dans la 
publication supplémentaire 2, 
JO OEB 2016. 

Gebühreninformationen sind auch 
im Internet unter www.epo.org/fees 
veröffentlicht. 

 Fee information is also published on 
the EPO website: www.epo.org/fees.

 Des informations concernant les 
taxes sont également publiées à 
l'adresse Internet www.epo.org/fees.

 



 

AUS DEN VERTRAGSSTAATEN/ 
ERSTRECKUNGS- UND 

VALIDIERUNGSSTAATEN 
INFORMATION FROM THE 

CONTRACTING STATES/ 
EXTENSION AND VALIDATION STATES 

INFORMATIONS RELATIVES AUX ÉTATS 
CONTRACTANTS/ÉTATS AUTORISANT 

L'EXTENSION OU LA VALIDATION 
 



Amtsblatt EPA Official Journal EPO Journal officiel OEB  2016, A37 

  

ES  Spanien  ES  Spain  ES  Espagne 

Zahlung von Gebühren  Payment of fees  Paiement des taxes 
Das Spanische Patent- und Markenamt 
(OEPM) hat uns informiert, dass sich 
die Modalitäten für die Zahlung von 
Jahresgebühren und sonstigen 
Gebühren in Zusammenhang mit 
europäischen Patenten in Spanien 
wie folgt geändert haben: 

 The Spanish Patent and Trademark 
Office (OEPM) has informed us that the 
methods of payment for renewal fees 
and other fees concerning European 
patents in Spain have changed as 
follows: 

 L’Office espagnol des brevets et des 
marques (OEPM) nous a informés que 
les modalités pour le paiement des 
taxes annuelles et autres taxes 
relatives à des brevets européens en 
Espagne ont changé comme suit : 

Zahlungsarten  Methods of payment Modalités de paiement 

a) Online über die OEPM-Website:  (a) Online, via the OEPM website:   a) En ligne, via le site Internet de 
l'OEPM : 

a.1) Abbuchung von einem Kunden-
konto bei der CAIXABANK 

 (a.1) Debit to a client account at 
CAIXABANK. 

 a.1) Débit d'un compte client à la 
CAIXABANK. 

a.2) Abbuchung von einem Kunden-
konto bei einer beliebigen Bank, die mit 
der spanischen Steuerverwaltung 
(AEAT) assoziiert ist (digitales Zertifikat 
erforderlich) 

 (a.2) Debit to a client account at any 
bank associated with the Spanish Tax 
Administration (AEAT) (digital certificate 
required). 

 a.2) Débit d'un compte client auprès 
d'une institution associée à 
l'administration fiscale espagnole 
(AEAT) (certificat numérique requis). 

b) persönliche Barzahlung bei einer 
Zweigstelle der CAIXABANK 
(erforderliche Formblätter sind über die 
OEPM-Website abrufbar) 

 (b) Cash payment in person at any 
CAIXABANK branch (forms generated 
from the OEPM website are needed). 

 b) Paiement en espèces en personne 
auprès d'une succursale de la 
CAIXABANK (les formulaires 
nécessaires peuvent être générés à 
partir du site Internet de l'OEPM). 

Näheres unter 
www.oepm.es/en/Formas_de_pago. 
html 

 More details at 
www.oepm.es/en/Formas_de_pago. 
html 

 Pour plus d'informations : 
www.oepm.es/en/Formas_de_pago. 
html 

c) Nur wenn die Zahlung gemäß a) 
oder b) nicht möglich ist: 

 (c) Only if the payer cannot pay by 
method (a) or (b): 

 c) Uniquement si le paiement selon 
les modalités a) ou b) n'est pas 
possible : 

Überweisung auf das OEPM-Konto bei 
der CAIXABANK 

 Bank transfer to the OEPM account at 
CAIXABANK 

 Virement bancaire au compte de 
l'OEPM auprès de la CAIXABANK 

IBAN:  
ES22 2100 5038 3102 0000 1807 
SWIFT: CAIXESBBXXX 

 IBAN:  
ES22 2100 5038 3102 0000 1807 
SWIFT: CAIXESBBXXX 

 IBAN:  
ES22 2100 5038 3102 0000 1807 
SWIFT: CAIXESBBXXX 

Um weitere Anweisungen zu erhalten, 
ist nach der Überweisung eine E-Mail 
an pagos.transferencias@oepm.es zu 
senden. 

 After making the transfer, an e-mail 
must be sent to 
pagos.transferencias@oepm.es in 
order to receive further instructions. 

 Après le virement, il y a lieu d'envoyer 
un courriel à l'adresse suivante : 
pagos.transferencias@oepm.es, afin de 
recevoir des instructions plus précises. 

Zeitpunkt, zu dem die Zahlung als 
bewirkt gilt 

 Date considered as the effective 
payment date 

Date à laquelle le paiement est 
réputé effectué 

a.1) und a.2) Tag der Zahlung über die 
OEPM-Website 

 (a.1) and (a.2): Date of payment via the 
OEPM website. 

 a.1) et a.2) Date du paiement via le site 
Internet de l'OEPM. 

b) Tag der Zahlung bei einer Zweig-
stelle der CAIXABANK 

 (b) Date of payment at a CAIXABANK 
branch. 

 b) Date du paiement auprès d'une 
succursale de la CAIXABANK. 

c) Tag der Gutschrift auf dem OEPM-
Konto und des Vorliegens der 
Zahlungsangaben 

 (c) Date payment is credited to the 
OEPM account and the payment details 
are provided. 

 c) Date à laquelle le compte de l'OEPM 
est crédité et les détails du paiement 
fournis. 

Fortschreibung der 
Informationsbroschüre 
"Nationales Recht zum EPÜ" 

 EPO information brochure 
"National law relating to the 
EPC" 

 Mise à jour de la brochure 
d'information "Droit national 
relatif à la CBE" 

Die Benutzer der Informationsbroschüre 
des EPA "Nationales Recht zum EPÜ" 
(17. Auflage) werden gebeten, die 
Angaben in der Tabelle VIII, Spalten 3 
und 4 entsprechend zu ändern. 

 Users of this brochure (17th edition) 
should amend Table VIII, columns 
3 and 4 accordingly. 

 Les détenteurs de la brochure 
d'information de l'OEB "Droit national 
relatif à la CBE" (17e édition) sont 
invités à modifier en conséquence les 
informations figurant au tableau VIII, 
colonnes 3 et 4.  



 

  

INTERNATIONALE VERTRÄGE 
INTERNATIONAL TREATIES 
TRAITÉS INTERNATIONAUX 
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Übersicht über den Geltungsbe-
reich internationaler Verträge auf 
dem Gebiet des Patentwesens 

 
Synopsis of the territorial field of 
application of international 
patent treaties  

 
Champ d'application territorial 
des traités internationaux en 
matière de brevets - Synopsis  

(Stand: 1. März 2016)  (situation on 1 March 2016) (Situation au 1er mars 2016)

I. UNIVERSELLE ABKOMMEN  I. UNIVERSAL TREATIES  I. TRAITÉS UNIVERSELS 
1. Pariser Verbandsübereinkunft zum 
Schutz des gewerblichen Eigentums 
vom 20. März 1883, revidiert in Brüssel 
am 14. Dezember 1900, in Washington 
am 2. Juni 1911, in Den Haag am 
6. November 1925, in London am 
2. Juni 1934, in Lissabon am 
31. Oktober 1958, in Stockholm am 
14. Juli 1967 und geändert 19791 

 1. Paris Convention for the 
Protection of Industrial Property of 
20 March 1883, revised at Brussels on 
14 December 1900, at Washington on 
2 June 1911, at The Hague on 
6 November 1925, at London on 2 June 
1934, at Lisbon on 31 October 1958, at 
Stockholm on 14 July 1967, and 
amended in 19791 

 1. Convention de Paris du 20 mars 
1883 pour la protection de la 
propriété industrielle, révisée à 
Bruxelles le 14 décembre 1900, à 
Washington le 2 juin 1911, à La Haye le 
6 novembre 1925, à Londres le 2 juin 
1934, à Lisbonne le 31 octobre 1958, à 
Stockholm le 14 juillet 1967, et modifiée 
en 19791 

    

Ägypten Stockholm  Albania Stockholm  Afrique du Sud Stockholm 

Albanien Stockholm  Algeria Stockholm  Albanie Stockholm 

Algerien Stockholm  Andorra Stockholm  Algérie Stockholm 

Andorra Stockholm  Angola Stockholm  Allemagne Stockholm 

Angola Stockholm  Antigua and Barbuda Stockholm  Andorre Stockholm 

Antigua und Barbuda Stockholm  Argentina Lisbon2, Stockholm3  Angola Stockholm 

Äquatorialguinea Stockholm  Armenia Stockholm  Antigua-et-Barbuda Stockholm 

Argentinien Lissabon2, Stockholm3  Australia Stockholm  Arabie saoudite Stockholm 

Armenien Stockholm  Austria Stockholm  Argentine Lisbonne2, Stockholm3 

Aserbaidschan Stockholm  Azerbaijan Stockholm  Arménie Stockholm 

Australien Stockholm  Bahamas Lisbon2, Stockholm3  Australie Stockholm 

Bahamas Lissabon2, Stockholm3  Bahrain Stockholm  Autriche Stockholm 

Bahrain Stockholm  Bangladesh Stockholm  Azerbaïdjan Stockholm 

Bangladesch Stockholm  Barbados Stockholm  Bahamas Lisbonne2, Stockholm3 

Barbados Stockholm  Belarus Stockholm  Bahreïn Stockholm 

Belarus (Weißrussland) Stockholm  Belgium Stockholm  Bangladesh Stockholm 

Belgien Stockholm  Belize Stockholm  Barbade Stockholm 

Belize Stockholm  Benin Stockholm  Bélarus Stockholm 

Benin Stockholm  Bhutan Stockholm  Belgique Stockholm 

Bhutan Stockholm  Bolivia Stockholm  Belize Stockholm 

Bolivien Stockholm  Bosnia and Herzegovina Stockholm  Bénin Stockholm 

Bosnien und Herzegowina Stockholm  Botswana Stockholm  Bhoutan Stockholm 

Botsuana Stockholm  Brazil Stockholm  Bolivie Stockholm 

Brasilien Stockholm  Brunei Darussalam Stockholm  Bosnie-Herzégovine Stockholm 

Brunei Darussalam Stockholm  Bulgaria Stockholm  Botswana Stockholm 

Bulgarien Stockholm  Burkina Faso Stockholm  Brésil Stockholm 

  
 

1 Weitere Angaben, insbesondere über den 
räumlichen Anwendungsbereich der Pariser 
Verbandsübereinkunft nach Artikel 24 der 
Übereinkunft, finden sich auf der Website der 
WIPO (www.wipo.int). 

 1 Additional information relating in particular to 
the territorial field of application of the Paris 
Convention pursuant to Article 24 of the 
Convention is to be found on WIPO's website 
(www.wipo.int). 

1 Des informations supplémentaires concernant 
notamment le champ d'application territorial de 
la Convention de Paris conformément à son 
article 24 se trouvent sur le site Internet de 
l'OMPI (www.wipo.int). 

 

2 Artikel 1 bis 12.  2 Articles 1 to 12.  2 Articles 1er à 12. 
 

3 Artikel 13 bis 30.  3 Articles 13 to 30.  3 Articles 13 à 30.  
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Burkina Faso Stockholm  Burundi Stockholm  Brunéi Darussalam Stockholm 

Burundi Stockholm  Cambodia Stockholm  Bulgarie Stockholm 

Chile Stockholm  Cameroon Stockholm  Burkina Faso Stockholm 

China Stockholm  Canada Stockholm  Burundi Stockholm 

Costa Rica Stockholm  Central African Republic Stockholm  Cambodge Stockholm 

Côte d'Ivoire Stockholm  Chad Stockholm  Cameroun Stockholm 

Dänemark Stockholm  Chile Stockholm  Canada Stockholm 

Deutschland Stockholm  China Stockholm  Chili Stockholm 

Dominica Stockholm  Colombia Stockholm  Chine Stockholm 

Dominikanische Republik Den Haag  Comoros Stockholm  Chypre Stockholm 

Dschibuti Stockholm  Congo Stockholm  Colombie Stockholm 

Ecuador Stockholm  Congo (Democratic Republic of the) 
Stockholm 

 Comores Stockholm 

El Salvador Stockholm  Costa Rica Stockholm   Congo Stockholm 

Estland Stockholm  Côte d'Ivoire Stockholm  Congo (République démocratique 
du) Stockholm 

Finnland Stockholm  Croatia Stockholm  Corée (République de) Stockholm 

Frankreich Stockholm  Cuba Stockholm  Corée (République populaire 
démocratique de) Stockholm 

Gabun Stockholm  Cyprus Stockholm  Costa Rica Stockholm 

Gambia Stockholm  Czech Republic Stockholm  Côte d'Ivoire Stockholm 

Georgien Stockholm  Denmark Stockholm  Croatie Stockholm 

Ghana Stockholm  Djibouti Stockholm  Cuba Stockholm 

Grenada Stockholm  Dominica Stockholm  Danemark Stockholm 

Griechenland Stockholm  Dominican Republic The Hague  Djibouti Stockholm 

Guatemala Stockholm  Ecuador Stockholm  Dominique Stockholm 

Guinea Stockholm  Egypt Stockholm  Égypte Stockholm 

Guinea-Bissau Stockholm  El Salvador Stockholm  El Salvador Stockholm 

Guyana Stockholm  Equatorial Guinea Stockholm  Émirats arabes unis Stockholm 

Haiti Stockholm  Estonia Stockholm  Équateur Stockholm 

Heiliger Stuhl Stockholm  Finland Stockholm  Espagne Stockholm 

Honduras Stockholm  France Stockholm  Estonie Stockholm 

Indien Stockholm  Gabon Stockholm  États-Unis d'Amérique Stockholm 

Indonesien Stockholm  Gambia Stockholm  Fédération de Russie Stockholm 

Irak Stockholm  Georgia Stockholm  Finlande Stockholm 

Iran (Islamische Republik) Stockholm  Germany Stockholm  France Stockholm 

Irland Stockholm  Ghana Stockholm  Gabon Stockholm 

Island Stockholm  Greece Stockholm  Gambie Stockholm 

Israel Stockholm  Grenada Stockholm  Géorgie Stockholm 

Italien Stockholm  Guatemala Stockholm  Ghana Stockholm 

Jamaika Stockholm  Guinea Stockholm  Grèce Stockholm 

Japan Stockholm  Guinea-Bissau Stockholm  Grenade Stockholm 

Jemen Stockholm  Guyana Stockholm  Guatemala Stockholm 

Jordanien Stockholm  Haiti Stockholm  Guinée Stockholm 
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Kambodscha Stockholm  Holy See Stockholm  Guinée-Bissau Stockholm 

Kamerun Stockholm  Honduras Stockholm  Guinée équatoriale Stockholm 

Kanada Stockholm  Hungary Stockholm  Guyana Stockholm 

Kasachstan Stockholm  Iceland Stockholm  Haïti Stockholm 

Katar Stockholm  India Stockholm  Honduras Stockholm 

Kenia Stockholm  Indonesia Stockholm  Hongrie Stockholm 

Kirgisistan Stockholm  Iran (Islamic Republic of) Stockholm  Inde Stockholm 

Kolumbien Stockholm  Iraq Stockholm  Indonésie Stockholm 

Komoren Stockholm  Ireland Stockholm  Iran (République islamique d') 
Stockholm 

Kongo Stockholm  Israel Stockholm  Iraq Stockholm 

Kongo (Demokratische Republik) 
Stockholm 

 Italy Stockholm  Irlande Stockholm 

Korea (Demokratische Volksrepublik) 
Stockholm 

 Jamaica Stockholm  Islande Stockholm 

Korea (Republik) Stockholm  Japan Stockholm  Israël Stockholm 

Kroatien Stockholm  Jordan Stockholm  Italie Stockholm 

Kuba Stockholm  Kazakhstan Stockholm  Jamaïque Stockholm 

Kuwait Stockholm  Kenya Stockholm  Japon Stockholm 

Laos (Demokratische Volksrepublik) 
Stockholm 

 Korea (Democratic People's Republic 
of) Stockholm 

 Jordanie Stockholm 

Lesotho Stockholm  Korea (Republic of) Stockholm  Kazakhstan Stockholm 

Lettland Stockholm  Kuwait Stockholm  Kenya Stockholm 

Libanon London2, Stockholm3  Kyrgyzstan Stockholm  Kirghizistan Stockholm 

Liberia Stockholm  Laos (People's Democratic Republic
of) Stockholm 

 Koweït Stockholm 

Libyen Stockholm  Latvia Stockholm  Lao (République démocratique 
populaire) Stockholm 

Liechtenstein Stockholm  Lebanon London2, Stockholm3  Lesotho Stockholm 

Litauen Stockholm  Lesotho Stockholm  Lettonie Stockholm 

Luxemburg Stockholm  Liberia Stockholm  Liban Londres2, Stockholm3 

Madagaskar Stockholm  Libya Stockholm  Libéria Stockholm 

Malawi Stockholm  Liechtenstein Stockholm  Libye Stockholm 

Malaysia Stockholm  Lithuania Stockholm  Liechtenstein Stockholm 

Mali Stockholm  Luxembourg Stockholm  Lituanie Stockholm 

Malta Lissabon2, Stockholm3  Macedonia (former Yugoslav 
Republic of) Stockholm 

 Luxembourg Stockholm 

Marokko Stockholm  Madagascar Stockholm  Macédoine (ex-République 
yougoslave de) Stockholm 

Mauretanien Stockholm  Malawi Stockholm  Madagascar Stockholm 

Mauritius Stockholm  Malaysia Stockholm  Malaisie Stockholm 

Mazedonien (ehem. jugoslawische 
Republik) Stockholm 

 Mali Stockholm  Malawi Stockholm 

Mexiko Stockholm  Malta Lisbon2, Stockholm3  Mali Stockholm 

Moldau (Republik) Stockholm  Mauritania Stockholm  Malte Lisbonne2, Stockholm3 

Monaco Stockholm  Mauritius Stockholm  Maroc Stockholm 
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Mongolei Stockholm  Mexico Stockholm  Maurice Stockholm 

Montenegro Stockholm  Moldova (Republic of) Stockholm  Mauritanie Stockholm 

Mosambik Stockholm  Monaco Stockholm  Mexique Stockholm 

Namibia Stockholm  Mongolia Stockholm  Moldova (République de) Stockholm 

Nepal Stockholm  Montenegro Stockholm  Monaco Stockholm 

Neuseeland London2, Stockholm3  Morocco Stockholm  Mongolie Stockholm 

Nicaragua Stockholm  Mozambique Stockholm  Monténégro Stockholm 

Niederlande Stockholm  Namibia Stockholm  Mozambique Stockholm 

Niger Stockholm  Nepal Stockholm  Namibie Stockholm 

Nigeria Lissabon  Netherlands Stockholm  Népal Stockholm 

Norwegen Stockholm  New Zealand London2, Stockholm3  Nicaragua Stockholm 

Oman Stockholm  Nicaragua Stockholm  Niger Stockholm 

Österreich Stockholm  Niger Stockholm  Nigéria Lisbonne 

Pakistan Stockholm  Nigeria Lisbon  Norvège Stockholm 

Panama Stockholm  Norway Stockholm  Nouvelle-Zélande Londres2, 
Stockholm3 

Papua-Neuguinea Stockholm  Oman Stockholm  Oman Stockholm 

Paraguay Stockholm  Pakistan Stockholm  Ouganda Stockholm 

Peru Stockholm  Panama Stockholm  Ouzbékistan Stockholm 

Philippinen Lissabon2, Stockholm3  Papua New Guinea Stockholm  Pakistan Stockholm 

Polen Stockholm  Paraguay Stockholm  Panama Stockholm 

Portugal Stockholm  Peru Stockholm  Papouasie-Nouvelle-Guinée 
Stockholm 

Ruanda Stockholm  Philippines Lisbon2, Stockholm3  Paraguay Stockholm 

Rumänien Stockholm  Poland Stockholm  Pays-Bas Stockholm 

Russische Föderation Stockholm  Portugal Stockholm  Pérou Stockholm 

Sambia Lissabon2, Stockholm3  Qatar Stockholm  Philippines Lisbonne2, Stockholm3 

Samoa Stockholm  Romania Stockholm  Pologne Stockholm 

San Marino Stockholm  Russian Federation Stockholm  Portugal Stockholm 

São Tomé und Príncipe Stockholm  Rwanda Stockholm  Qatar Stockholm 

Saudi-Arabien Stockholm  Saint Kitts and Nevis Stockholm  République arabe syrienne Stockholm

Schweden Stockholm  Saint Lucia Stockholm  République centrafricaine Stockholm

Schweiz Stockholm  Saint Vincent and the Grenadines 
Stockholm 

 République dominicaine La Haye 

Senegal Stockholm  Samoa Stockholm  République tchèque Stockholm 

Serbien Stockholm  San Marino Stockholm  Roumanie Stockholm 

Seychellen Stockholm  Sao Tome and Principe Stockholm  Royaume-Uni Stockholm 

Sierra Leone Stockholm  Saudi Arabia Stockholm  Rwanda Stockholm 

Simbabwe Stockholm  Senegal Stockholm  Sainte-Lucie Stockholm 

Singapur Stockholm  Serbia Stockholm  Saint-Kitts-et-Nevis Stockholm 

Slowakei Stockholm  Seychelles Stockholm  Saint-Marin Stockholm 

Slowenien Stockholm  Sierra Leone Stockholm  Saint-Siège Stockholm 

Spanien Stockholm  Singapore Stockholm  Saint-Vincent-et-les-Grenadines 
Stockholm 
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Sri Lanka London2, Stockholm3  Slovakia Stockholm  Samoa Stockholm 

St. Kitts und Nevis Stockholm  Slovenia Stockholm  Sao Tomé-et-Principe Stockholm 

St. Lucia Stockholm  South Africa Stockholm  Sénégal Stockholm 

St. Vincent und die Grenadinen 
Stockholm 

 Spain Stockholm  Serbie Stockholm 

Südafrika Stockholm  Sri Lanka London2, Stockholm3  Seychelles Stockholm 

Sudan Stockholm  Sudan Stockholm  Sierra Leone Stockholm 

Suriname Stockholm  Suriname Stockholm  Singapour Stockholm 

Swasiland Stockholm  Swaziland Stockholm  Slovaquie Stockholm 

Syrien (Arabische Republik) 
Stockholm 

 Sweden Stockholm  Slovénie Stockholm 

Tadschikistan Stockholm  Switzerland Stockholm  Soudan Stockholm 

Tansania (Vereinigte Republik) 
Lissabon2, Stockholm3 

 Syrian Arab Republic Stockholm  Sri Lanka Londres2, Stockholm3 

Thailand Stockholm  Tajikistan Stockholm  Suède Stockholm 

Togo Stockholm  Tanzania (United Republic of) 
Lisbon2, Stockholm3 

 Suisse Stockholm 

Tonga Stockholm  Thailand Stockholm  Suriname Stockholm 

Trinidad und Tobago Stockholm  Togo Stockholm  Swaziland Stockholm 

Tschad Stockholm  Tonga Stockholm  Tadjikistan Stockholm 

Tschechische Republik Stockholm  Trinidad and Tobago Stockholm   Tanzanie (République-Unie de) 
Lisbonne2, Stockholm3 

Tunesien Stockholm  Tunisia Stockholm  Tchad Stockholm 

Türkei Stockholm  Turkey Stockholm  Thaïlande Stockholm 

Turkmenistan Stockholm  Turkmenistan Stockholm  Togo Stockholm 

Uganda Stockholm  Uganda Stockholm  Tonga Stockholm 

Ukraine Stockholm  Ukraine Stockholm  Trinité-et-Tobago Stockholm 

Ungarn Stockholm  United Arab Emirates Stockholm  Tunisie Stockholm 

Uruguay Stockholm  United Kingdom Stockholm  Turkménistan Stockholm 

Usbekistan Stockholm  United States of America Stockholm  Turquie Stockholm 

Venezuela Stockholm  Uruguay Stockholm  Ukraine Stockholm 

Vereinigte Arabische Emirate 
Stockholm 

 Uzbekistan Stockholm  Uruguay Stockholm 

Vereinigtes Königreich Stockholm  Venezuela Stockholm  Venezuela Stockholm 

Vereinigte Staaten von Amerika 
Stockholm 

 Viet Nam Stockholm  Viet Nam Stockholm 

Vietnam Stockholm  Yemen Stockholm  Yémen Stockholm 

Zentralafrikanische Republik 
Stockholm 

 Zambia Lisbon2, Stockholm3  Zambie Lisbonne2, Stockholm3 

Zypern Stockholm  Zimbabwe Stockholm  Zimbabwe Stockholm 

    

(Insgesamt: 176 Staaten)  (Total: 176 states)  (Total : 176 États) 
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 2. Vertrag über die inter-
nationale Zusammenarbeit 
auf dem Gebiet des Patent-
wesens, unterzeichnet in 
Washington am 19. Juni 
1970 (PCT) 

2. Patent Cooperation 
Treaty, done at Washington 
on 19 June 1970 (PCT) 

2. Traité de coopération en 
matière de brevets, fait à 
Washington le 19 juin 1970 
(PCT) 

 

     

AE Vereinigte Arabische Emirate United Arab Emirates Émirats arabes unis (10.03.1999)1 

AG Antigua und Barbuda Antigua and Barbuda Antigua-et-Barbuda (17.03.2000) 

AL Albanien2 Albania2 Albanie2 (04.10.1995) 

AM Armenien3 Armenia3 Arménie3 (25.12.1991) 

AO Angola Angola Angola (27.12.2007) 

AT Österreich2 Austria2 Autriche2 (23.04.1979) 

AU Australien Australia Australie (31.03.1980) 

AZ Aserbaidschan Azerbaijan Azerbaïdjan  (25.12.1995) 

BA Bosnien und Herzegowina Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine (07.09.1996) 

BB Barbados Barbados Barbade (12.03.1985) 

BE Belgien2, 4 Belgium2, 4 Belgique2, 4 (14.12.1981) 

BF Burkina Faso4 Burkina Faso4 Burkina Faso4 (21.03.1989) 

BG Bulgarien2 Bulgaria2 Bulgarie2  (21.05.1984) 

BH Bahrain3 Bahrain3 Bahreïn3 (18.03.2007) 

BJ Benin4 Benin4 Bénin4 (26.02.1987) 

BN Brunei Darussalam Brunei Darussalam Brunéi Darussalam (24.07.2012) 

BR Brasilien Brazil Brésil (09.04.1978) 

BW Botsuana  Botswana Botswana (30.10.2003) 

BY Belarus (Weißrussland)3 Belarus3 Bélarus3 (25.12.1991) 

BZ Belize Belize Belize (17.06.2000) 

CA Kanada  Canada Canada (02.01.1990) 

CF Zentralafrikanische  
Republik4 

Central African Republic4 République centrafricaine4 (24.01.1978) 

CG Kongo4 Congo4 Congo4 (24.01.1978) 

CH Schweiz2, 5 Switzerland2, 5 Suisse2, 5 (24.01.1978) 

CI Côte d'Ivoire4 Côte d'Ivoire4 Côte d'Ivoire4 (30.04.1991) 

  
 1 Für jeden Staat ist der Zeitpunkt 

des Wirksamwerdens der Ratifika-
tion oder des Beitritts angegeben. 

1 The date on which ratification or 
accession took effect is indicated for 
each state. 

1 Pour chaque État, la date de prise 
d'effet de la ratification ou de l'adhésion 
est indiquée. 

 

 

 2 Der Staat ist auch Vertragsstaat 
des EPÜ. 

2 Is also a contracting state to the 
EPC. 

2 L'État est également un État partie à 
la CBE. 

 
 

 3 Der Staat hat den Vorbehalt nach 
Art. 64 (5) PCT gemacht. 

3 Has made the reservation provided 
for in Art. 64(5) PCT. 

3 L'État a fait la réserve prévue à 
l'art. 64.5) PCT. 

 
 

 4 Jede Bestimmung dieses Staates 
in einer internationalen Anmeldung 
gilt als Hinweis auf den Wunsch, ein 
regionales Patent für diesen Staat 
zu erhalten (Art. 45 (2) PCT). 

4 Any designation of this state in an 
international application is treated in 
the same way as an indication of the 
wish to obtain a regional patent 
designating such state (Art. 45(2) 
PCT). 

4 Toute désignation de cet État dans 
une demande internationale est 
assimilée à l'indication du désir 
d'obtenir un brevet régional pour ledit 
État (art. 45.2) PCT). 

 

 

 5 Jede Bestimmung dieses Staates 
in einer internationalen Anmeldung 
gilt als gemeinsame Bestimmung 
der Schweiz und Liechtensteins 
(Art. 45 (2) PCT i. V. m. Art. 3 des 
Patentschutzvertrags zwischen der 
Schweiz und Liechtenstein, vgl. 
ABl. EPA 1980, 407). 

5 Any designation of this state in an 
international application is treated in 
the same way as a joint designation 
of Switzerland and Liechtenstein 
(Art. 45(2) PCT in conjunction with 
Art. 3 of the Patent Treaty between 
Switzerland and Liechtenstein; see 
OJ EPO 1980, 407). 

5 Toute désignation de cet État dans 
une demande internationale est 
assimilée à une désignation conjointe 
de la Suisse et du Liechtenstein 
(art. 45.2) du PCT ensemble l'art. 3 du 
Traité sur les brevets entre la Suisse et 
le Liechtenstein, cf. JO OEB 
1980, 407). 
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CL Chile3 Chile3 Chili3 (02.06.2009) 

CM Kamerun4 Cameroon4 Cameroun4 (24.01.1978) 

CN China6 China6 Chine6 (01.01.1994) 

CO Kolumbien Colombia Colombie (28.02.2001) 

CR Costa Rica Costa Rica Costa Rica (03.08.1999) 

CU Kuba3 Cuba3 Cuba3 (16.07.1996) 

CY Zypern2, 4 Cyprus2, 4 Chypre2, 4 (01.04.1998) 

CZ Tschechische Republik2 Czech Republic2 République tchèque2  (01.01.1993) 

DE Deutschland2 Germany2 Allemagne2 (24.01.1978) 

DK Dänemark2 Denmark2 Danemark2  (01.12.1978) 

DM Dominica Dominica Dominique (07.08.1999) 

DO Dominikanische Republik Dominican Republic République dominicaine (28.05.2007) 

DZ Algerien3 Algeria3 Algérie3 (08.03.2000) 

EC Ecuador Ecuador Équateur (07.05.2001) 

EE Estland2 Estonia2 Estonie2 (24.08.1994) 

EG Ägypten Egypt Égypte (06.09.2003)  

ES Spanien2 Spain2  Espagne2 (16.11.1989) 

FI Finnland2, 7 Finland2, 7 Finlande2, 7 (01.10.1980) 

FR Frankreich2, 3, 4, 8 France2, 3, 4, 8 France2, 3, 4, 8 (25.02.1978) 

GA Gabun4 Gabon4 Gabon4 (24.01.1978) 

GB Vereinigtes Königreich 2, 9 United Kingdom2, 9 Royaume-Uni2, 9 (24.01.1978) 

GD Grenada Grenada Grenade (22.09.1998) 

GE Georgien3 Georgia3 Géorgie3 (25.12.1991) 

GH Ghana Ghana Ghana (26.02.1997) 

GM Gambia Gambia Gambie (09.12.1997) 

GN Guinea4 Guinea4 Guinée4 (27.05.1991) 

GQ Äquatorialguinea4 Equatorial Guinea4 Guinée équatoriale4 (17.07.2001) 

GR Griechenland2, 4 Greece2, 4 Grèce2, 4 (09.10.1990) 

GT Guatemala Guatemala Guatemala (14.10.2006) 

GW Guinea-Bissau4 Guinea-Bissau4 Guinée-Bissau4 (12.12.1997) 

HN Honduras Honduras Honduras (20.06.2006) 

HR Kroatien2 Croatia2 Croatie2 (01.07.1998) 

HU Ungarn2, 3 Hungary2, 3 Hongrie2, 3 (27.06.1980) 

ID Indonesien3 Indonesia3 Indonésie3 (05.09.1997) 

IE Irland2, 4 Ireland2, 4 Irlande2, 4  (01.08.1992) 

IL Israel Israel Israël (01.06.1996) 

  
 6 Der PCT-Vertrag schließt auch die 

Sonderverwaltungsregion Hongkong 
mit Wirkung vom 1. Juli 1997 ein, 
nicht jedoch die Sonderverwaltungs-
region Macau. 

6 The PCT applies also to the 
Hong Kong Special Administrative 
Region with effect from 1 July 1997; it 
is, however, not applicable to the 
Macao Special Administrative Region. 

6 Le PCT s'applique aussi à la région 
administrative spéciale de Hong Kong à 
compter du 1er juillet 1997 ; il ne 
s'applique cependant pas à la région 
administrative spéciale de Macao. 

 

 

 7 Der Staat hat den Vorbehalt nach 
Art. 64 (2) a) ii) PCT gemacht. 

7 Has made the reservation provided 
for in Art. 64(2)(a)(ii) PCT. 

7 L'État a fait la réserve prévue à 
l'art. 64.2)a)ii) PCT. 

 
 

 8 Einschließlich aller überseeischen 
Départements und Gebiete. 

8 Including all overseas departments 
and territories. 

8 Y compris les départements et 
territoires d'outre-mer. 

 
 

 9 Der Vertrag findet Anwendung auf 
die Insel Man mit Wirkung vom 
29. Oktober 1983. 

9 The Treaty extends to the Isle of 
Man with effect from 29 October 
1983. 

9 Le Traité s'applique à l'Île de Man 
avec effet au 29 octobre 1983. 
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IN Indien3 India3 Inde3 (07.12.1998) 

IR Iran (Islamische Republik)3 Iran (Islamic Republic of)3  Iran  
(République islamique d')3  

(04.10.2013) 

IS Island2 Iceland2 Islande2 (23.03.1995) 

IT Italien2, 4 Italy2, 4 Italie2, 4 (28.03.1985) 

JP Japan  Japan Japon  (01.10.1978) 

KE Kenia Kenya Kenya (08.06.1994) 

KG Kirgisistan3 Kyrgyzstan3 Kirghizistan3 (25.12.1991) 

KM Komoren Comoros Comores (03.04.2005) 

KN St. Kitts und Nevis  Saint Kitts and Nevis  Saint-Kitts-et-Nevis  (27.10.2005) 

KP Korea (Demokratische 
Volksrepublik) 

Korea (Democratic People's 
Republic of)  

Corée (République populaire 
démocratique de)  

(08.07.1980) 

KR Korea (Republik) Korea (Republic of)  Corée (République de)  (10.08.1984) 

KZ Kasachstan3 Kazakhstan3 Kazakhstan3 (25.12.1991) 

LA Laos (Demokratische 
Volksrepublik)3  

Laos (People's Democratic 
Republic of)3 

Lao (République démocratique 
populaire)3 

(14.06.2006) 

LC Santa Lucia3 Saint Lucia3 Sainte-Lucie3 (30.08.1996) 

LI Liechtenstein2, 5 Liechtenstein2, 5 Liechtenstein2, 5 (19.03.1980) 

LK Sri Lanka Sri Lanka  Sri Lanka (26.02.1982) 

LR Liberia Liberia Libéria (27.08.1994) 

LS Lesotho Lesotho Lesotho (21.10.1995) 

LT Litauen2, 4 Lithuania2, 4 Lituanie2, 4 (05.07.1994) 

LU Luxemburg2 Luxembourg2 Luxembourg2 (30.04.1978) 

LV Lettland2, 4 Latvia2, 4 Lettonie2, 4 (07.09.1993) 

LY Libyen  Libya Libye (15.09.2005) 

MA Marokko Morocco Maroc (08.10.1999) 

MC Monaco2, 4 Monaco2, 4 Monaco2, 4 (22.06.1979) 

MD Moldau (Republik)3  Moldova (Republic of)3  Moldova (République de)3  (25.12.1991) 

ME Montenegro Montenegro Monténégro (03.06.2006) 

MG Madagaskar Madagascar  Madagascar (24.01.1978) 

MK Mazedonien (ehem. 
jugoslawische Republik)2 

Macedonia (former Yugoslav 
Republic of)2 

Macédoine (ex-République 
yougoslave de)2  

(10.08.1995) 

ML Mali4 Mali4 Mali4 (19.10.1984) 

MN Mongolei Mongolia Mongolie (27.05.1991) 

MR Mauretanien4 Mauritania4 Mauritanie4 (13.04.1983) 

MT Malta2, 3, 4 Malta2, 3, 4 Malte2, 3, 4 (01.03.2007) 

MW Malawi Malawi  Malawi (24.01.1978) 

MX Mexiko Mexico Mexique (01.01.1995) 

MY Malaysia3 Malaysia3 Malaisie3 (16.08.2006) 

MZ Mosambik3 Mozambique3 Mozambique3 (18.05.2000) 

NA Namibia Namibia Namibie (01.01.2004) 

NE Niger4 Niger4 Niger4 (21.03.1993) 

NG Nigeria Nigeria Nigéria (08.05.2005) 

NI Nicaragua Nicaragua Nicaragua (06.03.2003) 
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NL Niederlande2, 4 Netherlands2, 4 Pays-Bas2, 4 (10.07.1979)10 

NO Norwegen2, 7 Norway2, 7 Norvège2, 7 (01.01.1980) 

NZ Neuseeland New Zealand Nouvelle-Zélande (01.12.1992) 

OM Oman3 Oman3 Oman3 (26.10.2001) 

PA Panama Panama Panama (07.09.2012) 

PE Peru Peru Pérou (06.06.2009) 

PG Papua-Neuguinea Papua New Guinea Papouasie-Nouvelle-Guinée (14.06.2003) 

PH Philippinen Philippines Philippines (17.08.2001) 

PL Polen2, 7 Poland2, 7 Pologne2, 7 (25.12.1990) 

PT Portugal2 Portugal2 Portugal2  (24.11.1992) 

QA Katar3 Qatar3 Qatar3 (03.08.2011) 

RO Rumänien2, 3 Romania2, 3 Roumanie2, 3 (23.07.1979) 

RS Serbien2 Serbia2 Serbie2 (01.02.1997)11 

RU Russische Föderation3 Russian Federation3 Fédération de Russie3 (29.03.1978)12 

RW Ruanda Rwanda Rwanda (31.08.2011) 

SA Saudi-Arabien Saudi Arabia Arabie saoudite (03.08.2013) 

SC Seychellen  Seychelles Seychelles (07.11.2002) 

SD Sudan Sudan  Soudan (16.04.1984) 

SE Schweden2, 7 Sweden2, 7 Suède2, 7 (17.05.1978) 

SG Singapur Singapore Singapour (23.02.1995) 

SI Slowenien2, 4 Slovenia2, 4 Slovénie2, 4 (01.03.1994) 

SK Slowakei2 Slovakia2 Slovaquie2 (01.01.1993) 

SL Sierra Leone Sierra Leone Sierra Leone (17.06.1997) 

SM San Marino2  San Marino2  Saint-Marin2 (14.12.2004) 

SN Senegal4 Senegal4 Sénégal4 (24.01.1978) 

ST São Tomé und Príncipe Sao Tome and Principe Sao Tomé-et-Principe (03.07.2008) 

SV El Salvador El Salvador El Salvador (17.08.2006) 

SY Syrien (Arabische Republik) Syrian Arab Republic République arabe syrienne (26.06.2003) 

SZ Swasiland4 Swaziland4 Swaziland4 (20.09.1994) 

TD Tschad4 Chad4 Tchad4 (24.01.1978) 

TG Togo4 Togo4  Togo4 (24.01.1978) 

TH Thailand3 Thailand3 Thaïlande3 (24.12.2009) 

  
 10 Ratifikation für das Königreich in 

Europa, die Niederländischen 
Antillen und Aruba; nach der am 
10. Oktober 2010 erfolgten Auflö-
sung der Niederländischen Antillen 
erstreckt sich der PCT weiter auf 
Curaçao und Sint Maarten. Der PCT 
ist auch weiterhin anwendbar auf die 
Inseln Bonaire, Sint Eustatius und 
Saba, die mit Wirkung zum 
10. Oktober 2010 zum Territorium 
der Niederlande in Europa gehören. 

10 Ratification for the Kingdom in 
Europe, the Netherlands Antilles and 
Aruba. The Netherlands Antilles 
ceased to exist on 10 October 2010. 
As from that date, the PCT continues 
to apply to Curaçao and Sint 
Maarten. The PCT also continues to 
apply to the islands of Bonaire, Sint 
Eustatius and Saba which, with effect 
from 10 October 2010, have become 
part of the territory of the Kingdom of 
the Netherlands in Europe. 

10 Ratification pour le Royaume en 
Europe, les Antilles néerlandaises et 
Aruba. Les Antilles néerlandaises ont 
cessé d'exister le 10 octobre 2010. À 
partir de cette date, le PCT continue de 
s'appliquer à Curaçao et Saint-Martin. 
Le PCT continue de s'appliquer égale-
ment aux îles Bonaire, Saint-Eustache 
et Saba qui, avec effet au 10 octobre 
2010, font partie intégrante du territoire 
du Royaume des Pays-Bas en Europe. 

 

 

 11 Serbien ist seit 3. Juni 2006 
Nachfolgestaat von Serbien und 
Montenegro. 

11 Serbia is the continuing state from 
Serbia and Montenegro as from 
3 June 2006. 

11 La Serbie est l'État assurant la 
continuation de la Serbie-et-
Monténégro à compter du 3 juin 2006. 

 

 

 12 Zeitpunkt der Ratifikation durch 
die Sowjetunion; Nachfolgestaat mit 
Wirkung vom 25. Dezember 1991: 
Russische Föderation. 

12 Date of ratification by the Soviet 
Union, succeeded by the Russian 
Federation as from 25 December 
1991. 

12 Date de ratification par l'Union 
soviétique, à laquelle a succédé la 
Fédération de Russie à compter du 
25 décembre 1991. 
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TJ Tadschikistan3 Tajikistan3 Tadjikistan3 (25.12.1991) 

TM Turkmenistan3 Turkmenistan3 Turkménistan3 (25.12.1991) 

TN Tunesien3 Tunisia3 Tunisie3 (10.12.2001) 

TR Türkei2 Turkey2 Turquie2 (01.01.1996) 

TT Trinidad und Tobago Trinidad and Tobago Trinité-et-Tobago (10.03.1994) 

TZ Tansania (Vereinigte 
Republik) 

Tanzania (United Republic of) Tanzanie (République-Unie de)  (14.09.1999) 

UA Ukraine3 Ukraine3 Ukraine3  (25.12.1991) 

UG Uganda Uganda Ouganda (09.02.1995) 

US Vereinigte Staaten von 
Amerika13, 14 

United States of America13, 14 États-Unis d'Amérique13, 14 (24.01.1978) 

UZ Usbekistan3  Uzbekistan3 Ouzbékistan3 (25.12.1991) 

VC St. Vincent und die 
Grenadinen3 

Saint Vincent and the 
Grenadines3 

Saint-Vincent-et-les- 
Grenadines3 

(06.08.2002) 

VN Vietnam Viet Nam Viet Nam (10.03.1993) 

ZA Südafrika3 South Africa3 Afrique du Sud3 (16.03.1999) 

ZM Sambia Zambia Zambie (15.11.2001) 

ZW Simbabwe Zimbabwe Zimbabwe (11.06.1997) 

     

 (Insgesamt: 148 Staaten) (Total: 148 states) (Total : 148 États)  
 
 

  
 13 Der Staat hat den Vorbehalt nach 

Art. 64 (3) a) und 64 (4) a) PCT 
gemacht. 

13 Has made the reservation pro-
vided for in Art. 64(3)(a) and 64(4)(a) 
PCT. 

13 L'État a fait les réserves prévues 
aux art. 64.3)a) et 64.4)a) PCT. 

 

 

 14 Der Vertrag findet auf alle Gebiete 
Anwendung, für die dieser Staat 
völkerrechtliche Verantwortlichkeit 
übernimmt. 

14 Extends to all areas for which the 
United States of America has interna-
tional responsibility. 

14 Le Traité s'applique à toutes les 
régions pour lesquelles les États-Unis 
d'Amérique exercent des responsabili-
tés internationales. 
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3. Patentrechtsvertrag (PLT) vom 
1. Juni 2000 

 3. Patent Law Treaty (PLT) of 
1 June 2000 

3. Traité sur le droit des brevets 
(PLT) du 1er juin 2000 

   

Albanien  (17.05.2010)1  Albania (17.05.2010)1  Albanie (17.05.2010)1 

Armenien (17.09.2013)  Armenia (17.09.2013)  Arabie saoudite (03.08.2013) 

Australien (16.03.2009)  Australia (16.03.2009)  Arménie (17.09.2013) 

Bahrain (15.12.2005)  Bahrain (15.12.2005)  Australie (16.03.2009) 

Bosnien und  
Herzegowina (09.05.2012) 

 Bosnia and  
Herzegovina (09.05.2012) 

 Bahreïn (15.12.2005) 

Dänemark (28.04.2005)  Croatia (28.04.2005)  Bosnie-Herzégovine (09.05.2012) 

Estland (28.04.2005)  Denmark  (28.04.2005)  Croatie (28.04.2005) 

Finnland (06.03.2006)  Estonia (28.04.2005)  Danemark (28.04.2005) 

Frankreich (05.01.2010)  Finland (06.03.2006)  Espagne (06.11.2013) 

Irland (27.05.2012)  France (05.01.2010)  Estonie (28.04.2005) 

Japan (11.06.2016)  Hungary (12.03.2008)  États-Unis d'Amérique (18.12.2013) 

Kasachstan (19.10.2011)  Ireland (27.05.2012)  Fédération de Russie (12.08.2009) 

Kirgisistan (28.04.2005)  Japan (11.06.2016)  Finlande (06.03.2006) 

Kroatien (28.04.2005)  Kazakhstan (19.10.2011)  France (05.01.2010) 

Lettland (12.06.2010)  Kyrgyzstan (28.04.2005)  Hongrie (12.03.2008) 

Liechtenstein (18.12.2009)  Latvia (12.06.2010)  Irlande (27.05.2012) 

Litauen (03.02.2012)  Liechtenstein (18.12.2009)  Japon (11.06.2016) 

Mazedonien (ehem.  
jugoslawische Republik)  (22.04.2010) 

 Lithuania (03.02.2012)  Kazakhstan (19.10.2011) 

Moldau (Republik)  (28.04.2005)  Macedonia (former Yugoslav 
Republic of) (22.04.2010) 

 Kirghizistan (28.04.2005) 

Montenegro (09.03.2012)  Moldova (Republic of) (28.04.2005)  Lettonie (12.06.2010) 

Niederlande (27.12.2010)  Montenegro (09.03.2012)  Liechtenstein (18.12.2009) 

Nigeria (28.04.2005)  Netherlands (27.12.2010)  Lituanie (03.02.2012) 

Oman (16.10.2007)  Nigeria (28.04.2005)  Macédoine (ex-République 
yougoslave de)   (22.04.2010) 

Rumänien (28.04.2005)  Oman (16.10.2007)  Moldova  
(République de) (28.04.2005) 

Russische Föderation (12.08.2009)  Romania (28.04.2005)  Monténégro (09.03.2012) 

Saudi-Arabien (03.08.2013)  Russian Federation (12.08.2009)  Nigéria (28.04.2005) 

Schweden (27.12.2007)  Saudi Arabia (03.08.2013)  Oman (16.10.2007) 

Schweiz (01.07.2008)  Serbia (20.08.2010)  Ouzbékistan (19.07.2006) 

Serbien (20.08.2010)  Slovakia (28.04.2005)  Pays-Bas (27.12.2010) 

Slowakei (28.04.2005)  Slovenia (28.04.2005)  Roumanie (28.04.2005) 

Slowenien (28.04.2005)  Spain (06.11.2013)  Royaume-Uni (22.03.2006) 

Spanien (06.11.2013)  Sweden (27.12.2007)  Serbie (20.08.2010) 

Ukraine (28.04.2005)  Switzerland (01.07.2008)  Slovaquie (28.04.2005) 

Ungarn (12.03.2008)  Ukraine (28.04.2005)  Slovénie (28.04.2005) 

Usbekistan (19.07.2006)  United Kingdom (22.03.2006)  Suède (27.12.2007) 

  
 

1 Für jeden Staat ist der Zeitpunkt des 
Wirksamwerdens der Ratifikation oder des 
Beitritts angegeben. 

 1 The date on which ratification or accession 
took effect is indicated for each state. 

 1 Pour chaque État, la date de prise d'effet de la 
ratification ou de l'adhésion est indiquée. 
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Vereinigtes Königreich (22.03.2006)  United States of  
America (18.12.2013) 

 Suisse (01.07.2008) 

Vereinigte Staaten  
von Amerika (18.12.2013) 

 Uzbekistan (19.07.2006)  Ukraine (28.04.2005) 

     

(Insgesamt: 37 Staaten)  (Total: 37 states)  (Total : 37 États) 
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4. Budapester Vertrag über die 
internationale Anerkennung der 
Hinterlegung von Mikroorganismen 
für die Zwecke von Patentverfahren, 
unterzeichnet in Budapest am 
28. April 1977 

 4. Budapest Treaty on the 
International Recognition of the 
Deposit of Microorganisms for the 
Purposes of Patent Procedure, done 
at Budapest on 28 April 1977 

4. Traité de Budapest sur la 
reconnaissance internationale du 
dépôt des micro-organismes aux fins 
de la procédure en matière de 
brevets, fait à Budapest le 
28 avril 1977 

     

Albanien (19.09.2003)1   Albania (19.09.2003)1   Afrique du Sud (14.07.1997)1

Armenien (06.03.2005)  Armenia (06.03.2005)  Albanie (19.09.2003) 

Aserbaidschan (14.10.2003)  Australia (07.07.1987)  Allemagne (20.01.1981) 

Australien (07.07.1987)  Austria (26.04.1984)  Arménie (06.03.2005) 

Bahrain (20.11.2012)  Azerbaijan (14.10.2003)  Australie (07.07.1987) 

Belarus  
(Weißrussland) (19.10.2001) 

 Bahrain (20.11.2012)  Autriche (26.04.1984) 

Belgien (15.12.1983)  Belarus (19.10.2001)  Azerbaïdjan (14.10.2003) 

Bosnien und  
Herzegowina (27.01.2009) 

 Belgium  (15.12.1983)  Bahreïn (20.11.2012) 

Brunei Darussalam (24.07.2012)  Bosnia and  
Herzegovina (27.01.2009) 

 Bélarus (19.10.2001) 

Bulgarien (19.08.1980)  Brunei Darussalam (24.07.2012)  Belgique (15.12.1983) 

Chile (05.08.2011)  Bulgaria (19.08.1980)  Bosnie-Herzégovine (27.01.2009) 

China (01.07.1995)  Canada (21.09.1996)  Brunéi Darussalam (24.07.2012) 

Costa Rica (30.09.2008)  Chile (05.08.2011)  Bulgarie (19.08.1980) 

Dänemark (01.07.1985)  China (01.07.1995)  Canada (21.09.1996) 

Deutschland (20.01.1981)  Costa Rica (30.09.2008)  Chili (05.08.2011) 

Dominikanische  
Republik (03.07.2007) 

 Croatia (25.02.2000)  Chine (01.07.1995) 

El Salvador (17.08.2006)  Cuba (19.02.1994)  Corée (République de) (28.03.1988) 

Estland (14.09.1996)  Czech Republic (01.01.1993)  Corée (République populaire 
démocratique de) (21.02.2002) 

Finnland (01.09.1985)  Denmark (01.07.1985)  Costa Rica (30.09.2008) 

Frankreich (19.08.1980)  Dominican Republic (03.07.2007)  Croatie (25.02.2000) 

Georgien (30.09.2005)  El Salvador (17.08.2006)  Cuba (19.02.1994) 

Griechenland (30.10.1993)  Estonia (14.09.1996)  Danemark (01.07.1985) 

Guatemala (14.10.2006)  Finland (01.09.1985)  El Salvador (17.08.2006) 

Honduras (20.06.2006)  France (19.08.1980)  Espagne (19.03.1981) 

Indien (17.12.2001)  Georgia (30.09.2005)  Estonie (14.09.1996) 

Irland (15.12.1999)  Germany (20.01.1981)  États-Unis d'Amérique (19.08.1980) 

Island (23.03.1995)  Greece (30.10.1993)  Fédération de Russie (22.04.1981)3

Israel (26.04.1996)  Guatemala (14.10.2006)  Finlande (01.09.1985) 

Italien (23.03.1986)  Honduras (20.06.2006)  France (19.08.1980) 

Japan (19.08.1980)  Hungary (19.08.1980)  Géorgie (30.09.2005) 

Jordanien (14.11.2008)  Iceland (23.03.1995)  Grèce (30.10.1993) 

Kanada (21.09.1996)  India (17.12.2001)  Guatemala (14.10.2006) 

   
1 Für jeden Staat ist der Zeitpunkt des 
Wirksamwerdens der Ratifikation oder des 
Beitritts angegeben. 

 1 The date on which ratification or accession 
took effect is indicated for each state. 

 1 Pour chaque Etat, la date de prise d'effet de la 
ratification ou de l'adhésion est indiquée. 
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Kasachstan (24.04.2002)  Ireland (15.12.1999)  Honduras (20.06.2006) 

Katar (06.03.2014)  Israel (26.04.1996)  Hongrie (19.08.1980) 

Kirgisistan (17.05.2003)  Italy (23.03.1986)  Inde (17.12.2001) 

Korea (Demokratische  
Volksrepublik) (21.02.2002) 

 Japan (19.08.1980)  Irlande (15.12.1999) 

Korea (Republik) (28.03.1988)  Jordan (14.11.2008)  Islande (23.03.1995) 

Kroatien (25.02.2000)  Kazakhstan (24.04.2002)  Israël (26.04.1996) 

Kuba (19.02.1994)  Korea (Democratic  
People's Republic of)  (21.02.2002) 

 Italie (23.03.1986) 

Lettland (29.12.1994)  Korea (Republic of)  (28.03.1988)  Japon (19.08.1980) 

Liechtenstein (19.08.1981)  Kyrgyzstan (17.05.2003)  Jordanie (14.11.2008) 

Litauen (09.05.1998)  Latvia (29.12.1994)  Kazakhstan (24.04.2002) 

Luxemburg (29.07.2010)  Liechtenstein  (19.08.1981)  Kirghizistan (17.05.2003) 

Marokko (20.07.2011)  Lithuania (09.05.1998)  Lettonie (29.12.1994) 

Mazedonien (ehem. jugoslawische 
Republik) (30.08.2002) 

 Luxembourg (29.07.2010)  Liechtenstein (19.08.1981) 

Mexiko (21.03.2001)  Macedonia (former Yugoslav 
Republic of)  (30.08.2002) 

 Lituanie (09.05.1998) 

Moldau (Republik) (25.12.1991)  Mexico (21.03.2001)  Luxembourg (29.07.2010) 

Monaco (23.01.1999)  Moldova (Republic of) (25.12.1991)  Macédoine (ex-République  
yougoslave de) (30.08.2002) 

Montenegro (03.06.2006)  Monaco  (23.01.1999)  Maroc (20.07.2011) 

Nicaragua (10.08.2006)  Montenegro (03.06.2006)  Mexique (21.03.2001) 

Niederlande (02.07.1987)2  Morocco (20.07.2011)  Moldova  
(République de) (25.12.1991) 

Norwegen (01.01.1986)  Netherlands  (02.07.1987)2  Monaco (23.01.1999) 

Österreich (26.04.1984)  Nicaragua (10.08.2006)  Monténégro (03.06.2006) 

Oman (16.10.2007)  Norway  (01.01.1986)  Nicaragua (10.08.2006) 

Panama (07.09.2012)  Oman (16.10.2007)  Norvège (01.01.1986) 

Peru  (20.01.2009)  Panama (07.09.2012)  Oman (16.10.2007) 

Philippinen (21.10.1981)  Peru  (20.01.2009)  Ouzbékistan (12.01.2002) 

Polen (22.09.1993)  Philippines  (21.10.1981)  Panama (07.09.2012) 

Portugal (16.10.1997)  Poland (22.09.1993)  Pays-Bas (02.07.1987)2

Rumänien (25.09.1999)  Portugal (16.10.1997)  Philippines   (21.10.1981) 

Russische Föderation (22.04.1981)3  Qatar (06.03.2014)  Pérou  (20.01.2009) 

Schweden (01.10.1983)  Romania (25.09.1999)  Pologne (22.09.1993) 

Schweiz (19.08.1981)  Russian Federation (22.04.1981)3  Portugal (16.10.1997) 

   
2 Ratifikation für das Königreich in Europa, die 
Niederländischen Antillen und Aruba; nach der 
am 10. Oktober 2010 erfolgten Auflösung der 
Niederländischen Antillen erstreckt sich der 
Vertrag weiterhin auf Curaçao und Sint Maarten. 
Der Vertrag ist auch weiterhin anwendbar auf 
die Inseln Bonaire, Sint Eustatius und Saba, die 
mit Wirkung vom 10. Oktober 2010 zum 
Territorium der Niederlande in Europa gehören. 

 2 Ratification for the Kingdom in Europe, the 
Netherlands Antilles and Aruba. The 
Netherlands Antilles ceased to exist on 
10 October 2010. As from that date, the Treaty 
continues to apply to Curaçao and Sint Maarten. 
The Treaty also continues to apply to the islands 
of Bonaire, Sint Eustatius and Saba which, with 
effect from 10 October 2010, have become part 
of the territory of the Kingdom of the 
Netherlands in Europe. 

 2 Ratification pour le Royaume en Europe, les 
Antilles néerlandaises et Aruba. Les Antilles 
néerlandaises ont cessé d’exister le 10 octobre 
2010. À partir de cette date, le Traité continue 
de s’appliquer à Curaçao et Saint-Martin. Le 
Traité continue de s'appliquer également aux 
îles de Bonaire, Saint-Eustache et Saba qui, 
avec effet au 10 octobre 2010, font partie 
intégrante du territoire du Royaume des Pays-
Bas en Europe.   

3 Zeitpunkt der Ratifikation durch die 
Sowjetunion; Nachfolgestaat mit Wirkung vom 
25. Dezember 1991: Russische Föderation. 

 3 Date of ratification by the Soviet Union, 
succeeded by the Russian Federation as from 
25 December 1991. 

 3 Date de ratification par l'Union soviétique, à 
laquelle a succédé la Fédération de Russie à 
compter du 25 décembre 1991.  
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Serbien (25.02.1994)4  Serbia (25.02.1994)4  Qatar (06.03.2014) 

Singapur (23.02.1995)  Singapore (23.02.1995)  République dominicaine (03.07.2007) 

Slowakei  (01.01.1993)  Slovakia (01.01.1993)  République tchèque (01.01.1993) 

Slowenien (12.03.1998)  Slovenia (12.03.1998)  Roumanie (25.09.1999) 

Spanien (19.03.1981)  South Africa (14.07.1997)  Royaume-Uni (29.12.1980) 

Südafrika (14.07.1997)  Spain (19.03.1981)  Serbie (25.02.1994)4

Tadschikistan (25.12.1991)  Sweden (01.10.1983)  Singapour (23.02.1995) 

Trinidad und Tobago (10.03.1994)  Switzerland (19.08.1981)  Slovaquie (01.01.1993) 

Tschechische Republik (01.01.1993)  Tajikistan (25.12.1991)  Slovénie (12.03.1998) 

Tunesien (23.05.2004)  Trinidad and Tobago (10.03.1994)  Suède   (01.10.1983) 

Türkei (30.11.1998)  Tunisia (23.05.2004)  Suisse   (19.08.1981) 

Ukraine (02.07.1997)  Turkey (30.11.1998)  Tadjikistan (25.12.1991) 

Ungarn (19.08.1980)  Ukraine (02.07.1997)  Trinité-et-Tobago (10.03.1994) 

Usbekistan (12.01.2002)  United Kingdom   (29.12.1980)  Tunisie (23.05.2004) 

Vereinigtes Königreich (29.12.1980)  United States of  
America (19.08.1980) 

 Turquie (30.11.1998) 

Vereinigte Staaten  
von Amerika (19.08.1980) 

 Uzbekistan (12.01.2002)  Ukraine (02.07.1997) 

      

(Insgesamt: 79 Staaten)  (Total: 79 states)  (Total : 79 États) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   
4 Serbien ist seit 3. Juni 2006 Nachfolgestaat 
von Serbien und Montenegro. 

 4 Serbia is the continuing state from Serbia and 
Montenegro as from 3 June 2006. 

 4 La Serbie est l'État assurant la continuation de 
la Serbie-et-Monténégro à compter du 3 juin 
2006.  
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 4.1 Nach Artikel 9 Absatz 1 
Buchstabe a des Budapester 
Vertrags von zwischenstaat-
lichen Organisationen für 
gewerbliches Eigentum 
eingereichte Erklärungen1 

 4.1 Declarations filed under 
Article 9(1)(a) of the Buda-
pest Treaty by intergovern-
mental industrial property 
organisations1 

4.1 Déclarations déposées 
conformément à 
l'article 9.1) a) du Traité 
de Budapest par des 
organisations intergouver-
nementales de propriété 
industrielle1  

     

 Europäische Patentorganisation 
(EPO) 

 European Patent Organisation 
(EPO) 

 Organisation européenne 
des brevets (OEB) (26.11.1980)2 

 Afrikanische Regionale Organi-
sation für geistiges Eigentum 
(ARIPO) 

 African Regional Intellectual 
Property Organization (ARIPO)

 Organisation régionale afri-
caine de la propriété intellec-
tuelle (ARIPO) (10.11.1998) 

 Eurasische Patentorganisation 
(EAPO) 

 Eurasian Patent Organisation 
(EAPO) 

 Organisation eurasienne des 
brevets (OEAB) (05.04.2000) 

 

   
1 Gemäß der Erklärung erkennt die Organisation 
nach Artikel 3 (1) a) des Vertrags die Tatsache 
und den Zeitpunkt der Hinterlegung eines 
Mikroorganismus bei jeder internationalen 
Hinterlegungsstelle sowie die Tatsache an, dass 
die gelieferte Probe eine Probe des hinterlegten 
Mikroorganismus ist. 

 1 In accordance with the declaration the Organi-
sation recognises, pursuant to Article 3(1)(a) of 
the Treaty, the fact and date of the deposit of a 
micro-organism made with an international 
depositary authority as well as the fact that what 
is furnished as a sample is a sample of the 
deposited micro-organism. 

 1 Aux termes de la déclaration, l'Organisation 
reconnaît, conformément à l'article 3.1) a) du 
Traité, le fait et la date du dépôt d'un micro-
organisme effectué auprès d'une autorité de 
dépôt internationale ainsi que le fait que ce qui 
est remis en tant qu'échantillon est un échantil-
lon du micro-organisme déposé. 

 

2 Zeitpunkt des Wirksamwerdens: vgl. ABl. EPA 
1980, 380. 

 2 Date of effect: see OJ EPO 1980, 380.  2 Date d'effet : voir à ce sujet JO OEB 
1980, 380. 
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4.2 Internationale Hinterlegungs-
stellen nach Artikel 7 des 
Budapester Vertrags 

 4.2 International depositary 
authorities under Article 7 of the 
Budapest Treaty 

4.2 Autorités de dépôt interna-
tionales selon l'article 7 du Traité 
de Budapest 

 
Internationale Hinterlegungsstelle1 
International depositary authority1 
Autorité de dépôt internationale1 
Advanced Biotechnology Center 
(ABC) 

Interlab Cell Line Collection (ICLC) 
S.S. Banca Biologica e Cell Factory 
Largo Rosanna Benzi, 10 
16132 Genova, Italy 

Tel. (+39-010) 5558 474/289 
Fax (+39-010) 5558 293 
iclc@istge.it 
www.iclc.it/iclceng.html 

Agricultural Research Service
Culture Collection (NRRL) 

1815 North University Street 
Peoria, Illinois 61604, United States of 
America 

Tel. (+1-309) 685 40 11 
http://nrrl.ncaur.usda.gov 

All-Russian Collection of 
Microorganisms (VKM) 

G. K. Skryabin Institute of Biochemistry 
and Physiology of Microorganisms 
Russian Academy of Sciences 
Prospekt Nauki No. 5 
Pushchino 142290 (Moscow Region), 
Russian Federation 

Tel. (+7-495) 625 74 48;  
(+7-496) 773 17 77 
Fax (+7-495) 956 33 70 
vkm@ibpm.pushchino.ru 
www.vkm.ru 

American Type Culture Collection 
(ATCC) 

10801 University Boulevard 
Manassas, Virginia 20110-2209, 
United States of America 

Tel. (+1-703) 365 27 00 
Fax (+1-703) 334 29 32 
PatentDeposit@atcc.org 
www.atcc.org 

Banco Español de Algas (BEA) Marine Biotechnology Center  
University of Las Palmas, Gran Canaria 
Muelle de Taliarte s/n 
35214 Telde  
Las Palmas, Spain 

Tel. (+34-928) 13 32 90 
Fax (+34-928) 13 28 30 
info@marinebiotechnology.org 
http://bea.marinebiotechnology.org 

Belgian Coordinated Collections of 
Microorganisms (BCCM) 

BCCM Coordination Cell 
Federal Public Planning Service 
Science Policy 
231, avenue Louise 
1050 Brussels, Belgium 

Tel. (+32-2) 238 36 07 
Fax (+32-2) 230 59 12 
bccm.coordination@belspo.be 
http://bccm.belspo.be/index.php 

CABI Bioscience, UK Centre (IMI) Bakeham Lane 
Englefield Green 
Egham, Surrey TW20 9TY, 
United Kingdom 

Tel. (+44 (0) 1491) 82 90 16 
Fax (+44 (0) 1491) 82 91 00 
microbiologicalservices@cabi.org 
www.cabi.org 

Centraalbureau voor 
Schimmelcultures (CBS) 

Uppsalalaan 8 
3584 CT Utrecht, Netherlands 
or 
P.O. Box 85167 
3508 AD Utrecht, Netherlands 

Tel. (+31-30) 212 26 00 
Fax (+31-30) 251 20 97 
www.cbs.knaw.nl 

China Center for Type Culture 
Collection (CCTCC) 

College of Life Sciences 
Wuhan University 
Wuhan, 430072, China 

Tel. (+86-27) 6875 2319;  
6875-4712; -4052; -4001 
Fax (+86-27) 6875 4833 
cctcc@whu.edu.cn 
www.cctcc.org 

  
 

1 Informationen betreffend die Arten von 
entgegengenommenen Mikroorganismen, die 
erhobenen Gebühren sowie die Erfordernisse 
gemäß Regel 6.3 des Budapester Vertrags 
finden sich auf der Website der WIPO unter 
www.wipo.int/treaties/en/registration/budapest/ 
pdf/ida.pdf. Vgl. auch den Guide to the Deposit 
of Microorganisms under the Budapest Treaty, 
veröffentlicht durch die WIPO, 34 chemin des 
Colombettes, 1211 Genf 20, Schweiz und die 
Website der WIPO (www.wipo.int). 

 1 Information regarding kinds of micro-organisms 
accepted by the authority, fees and 
requirements under Rule 6.3 of the Budapest 
Treaty is available on WIPO's website under 
www.wipo.int/treaties/en/registration/budapest/
pdf/ida.pdf. See also the Guide to the Deposit of 
Microorganisms under the Budapest Treaty, 
published by WIPO, 34 chemin des 
Colombettes, 1211 Geneva 20, Switzerland, 
and WIPO's website (www.wipo.int). 

 1 Les informations relatives aux types de micro-
organismes acceptés par l'autorité, aux taxes 
ainsi qu'aux exigences en vertu de la règle 6.3 
du Traité sont disponibles sur le site Internet de 
l'OMPI à l'adresse 
www.wipo.int/treaties/fr/registration/budapest/ 
pdf/ida.pdf. Cf. également le Guide du dépôt des 
micro-organismes selon le Traité de Budapest, 
publié par l'OMPI, 34 chemin des Colombettes, 
1211 Genève 20, Suisse, et le site Internet de 
l'OMPI (www.wipo.int).  
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China General Microbiological 
Culture Collection Center (CGMCC) 

Institute of Microbiology 
Chinese Academy of Sciences 
No. 1 Beichen West Road 
Chaoyang District 
Beijing 100 101, China 

Tel. (+86-10) 64 80 73 55 
Fax (+86-10) 64 80 72 88 
cgmcc@im.ac.cn 
www.cgmcc.net 

Colección Chilena de Recursos 
Genéticos Microbianos (CChRGM) 

 

Avenida Vicente Méndez 515, 
Chillán, Region VIII, Chile 

Tel.  (+56-42) 20 95 00 
Fax (+56-42) 20 95 99 
afrance@inia.cl 
www.cchrgm.cl 

Colección de Microorganismos del 
Centro Nacional de Recursos 
Genéticos (CM-CNRG) 

Boulevard de la Biodiversidad No. 400 
Col. Rancho las Cruces 
Tepatitlán de Morelos, Jalisco 
C.P. 47600 
Mexico 

Tel. (+52- 378) 1065020 ext. 5107, 
5207, 5202 
cm-cnrg@inifap.gob.mx 
Website under construction, to be 
hosted on the webpage of CIRPAC-
INIFAP: www.inifapcirpac.gob.mx 

Colección Española de Cultivos 
Tipo (CECT) 

Edificio 3 CUE 
Parc Cientific Universitat de Valencia 
Catedrático Agustín Escardino, 9 
46980 Paterna (Valencia), Spain 

Tel. (+34-963) 54 46 12 
Fax (+34-963) 54 31 87 
patents@cect.org 
www.cect.org 

Collection nationale de cultures de 
micro-organismes (CNCM) 

Institut Pasteur  
25-28, rue du Dr. Roux 
75724 Paris Cédex 15, France 

Tel. (+33-1) 45 68 82 50  
Fax (+33-1) 45 68 82 36  
georges.wagener@pasteur.fr 
www.pasteur.fr/recherche/unites/cncm 

Collection of Industrial Yeasts 
(DBVPG) 

Department of Agricultural, Food and 
Environmental Science  
Borgo XX Giugno, 74 
06121 Perugia, Italy 

Tel. (+39-075) 585 64 87, 585 64 55 
Fax (+39-075) 585 64 70 
benedetta.turchetti@unipg.it; 
pietro.buzzini@unipg.it 
www.dbvpg.unipg.it 

Culture Collection of Algae and 
Protozoa (CCAP) 

SAMS Research Services Ltd. 
Scottish Marine Institute 
Oban, Argyll PA37 1QA, Scotland, 
United Kingdom 

Tel. (+44-1631) 559 000, 559 268 
(direct line)  
Fax (+44-1631) 559 001 
ccap@sams.ac.uk 
www.ccap.ac.uk 

Culture Collection of Yeasts (CCY) Institute of Chemistry  
Slovak Academy of Sciences 
Dúbravská cesta 9 
845 38 Bratislava, Slovakia 
 

Tel. (+421-2) 59 41 02 62  
Fax (+421-2) 59 41 02 22 
yeasts@ccy.sk 
www.ccy.sk 

Czech Collection of Microorganisms 
(CCM) 

Kamenice 5/building A25 
625 00 Brno, Czech Republic 

Tel. (+420) 549 491 430 
Fax (+420) 549 498 289 
ccm@sci.muni.cz 
www.sci.muni.cz/ccm 

European Collection of Cell Cultures 
(ECACC) 

Culture Collections  
Public Health England 
Porton Down 
Salisbury, Wiltshire SP4 0JG, 
United Kingdom 

Tel. (+44-1980) 61 25 12 
Fax (+44-1980) 61 13 15 
culturecollections@phe.gov.uk 
www.phe-culturecollections.org.uk 

Guangdong Microbial Culture 
Collection Center (GDMCC) 

Guangdong Institute of Microbiology 
No. 59 Building, 
No. 100 Xianliezhong Road 
Guangzhou 510075, China 

Tel. (+86-20) 8713 7633, 8713 7636, 
3765 6629 
Fax (+86-20) 8768 6803 
gdmcc@gdim.cn 
www.gimcc.net 

IAFB – Collection of Industrial 
Microorganisms 

Institute of Agricultural and Food 
Biotechnology 
Ul. Rakowiecka 36 
02-532 Warsaw, Poland 

Tel. (+48-22) 606 36 91, 606 36 00 
Fax (+48-22) 849 04 28 
kolekcja@ibprs.pl 
misiewicz@ibprs.pl 
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International Depositary Authority of 
Canada (IDAC) 

National Microbiology Laboratory  
Public Health Agency of Canada  
Canadian Science Centre for Human 
and Animal Health  
1015 Arlington Street 
Winnipeg, Manitoba, R3E 3R2, Canada 

Tel. (+1-204) 789 60 30  
Fax (+1-204) 789 20 18 
www.nml-lnm.gc.ca/IDAC-ADI/index-
eng.htm (English version) 

www.nml-lnm.gc.ca/IDAC-ADI/index-
fra.htm (French version) 

International Patent Organism 
Depositary (IPOD) 

National Institute of Technology and 
Evaluation (NITE) 
#120, 2-5-8 Kazusakamatari 
Kisarazu-shi 
Chiba 292-0818, Japan 

Tel. (+81) 438 20 59 10 
Fax (+81) 438 20 59 11  
ipod@nite.go.jp 
www.nbrc.nite.go.jp/pod 

Istituto Zooprofilattico Sperimentale 
della Lombardia e dell'Emilia 
Romagna "Bruno Ubertini" (IZSLER) 

Via Bianchi 9 
25124 Brescia, Italy 

Tel. (+39-030) 22901 
Fax (+39-030) 242 52 51 
info@izsler.it 
www.izsler.it 

Korean Agricultural Culture 
Collection (KACC) 

Agricultural Microbiology Division 
National Academy of Agricultural 
Science 
Rural Development Administration 
166, Nongsaengmyeong-ro, Iseo-myeon 
Wanju-gun, Jeollabuk-do 565-851, 
Republic of Korea 

Tel. (+82) 63 238 3024 
Fax (+82) 63 238 3845 
kacc@korea.kr 
www.genebank.go.kr 
 

Korean Cell Line Research 
Foundation (KCLRF) 

Cancer Research Institute 
Seoul National University 
College of Medicine 
28 Yungon-dong, Chongno-gu 
Seoul 110-799, Republic of Korea 

Tel. (+82-2) 36 68 79 15 
Fax (+82-2) 742 00 21 
http://cellbank.snu.ac.kr 

Korean Collection for Type Cultures 
(KCTC) 

125 Gwahak-ro 
Yuseong-gu 
Daejeon 305-806, Republic of Korea 

Tel. (+82-42) 860 46 12; 860 46 56 
Fax (+82-42) 860 46 77; 860 46 25 
patent@kribb.re.kr 
http://kctc.re.kr 

Korean Culture Center of 
Microorganisms (KCCM) 

361-221, Yurim B/D 
Honje 1, Sudaemun 
Seoul, 120-091, Republic of Korea 

Tel. (+82-42) 392 09 50 
Fax (+82-42) 392 28 59 
www.kccm.or.kr/ 

Lady Mary Fairfax CellBank 
Australia (CBA) 

Children's Medical Research Institute 
214 Hawkesbury Rd  
Westmead, NSW 2145, Australia 

Tel. (+61-2) 8865 2977 
Fax (+61-2) 9687 2120 
info@cellbankaustralia.com 
www.cellbankaustralia.com 

Leibniz-Institut DSMZ - Deutsche 
Sammlung von Mikroorganismen 
und Zellkulturen GmbH (DSMZ) 

Inhoffenstr. 7B 
38124 Braunschweig, Germany 

Tel. (+49-531) 261 62 54 
Fax (+49-531) 261 64 18, 261 62 25 
Vera.Bussas@dsmz.de 
www.dsmz.de 

Microbial Culture Collection (MCC) National Centre for Cell Science (NCCS)
University of Pune Campus, 
Ganeshkhind 
Pune-411007, Maharashtra, India 

Tel. (+91 20) 257 08 237  
Fax (+91 20) 256 92 259 
yogesh@nccs.res.in  
www.nccs.res.in 

Microbial Strain Collection of Latvia 
(MSCL) 

Jelgavas str. 1 
1004 Riga, Latvia 

Tel. (+371) 6703 3925 
collect@lanet.lv 
http://mikro.daba.lv 

Microbial Type Culture Collection 
and Gene Bank (MTCC) 

Institute of Microbial Technology 
(IMTECH)  
Council of Scientific and Industrial 
Research (CSIR)  
Sector 39-A 
Chandigarh 160 036 
(Union Territory), India 

Tel. (+91-172) 263 66 80 to 94 
Fax (+91-172) 269 05 85; 269 06 32 
idamtcc@imtech.res.in,  
curator@imtech.res.in 
http://mtcc.imtech.res.in 

National Bank for Industrial 
Microorganisms and Cell Cultures 
(NBIMCC) 

49 St Kliment Ohridski Blvd., Bldg. 3 
1756 Sofia, Bulgaria 

Tel. (+359-2) 872 08 65 
Fax (+359-2) 872 08 65 
info@nbimcc.org 
www.nbimcc.org 
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National Collection of Agricultural 
and Industrial Microorganisms 
(NCAIM) 

Faculty of Food Sciences  
Corvinus University of Budapest  
Somlói út 14-16 
1118 Budapest, Hungary 

Tel. (+36-1) 482 63 22 
Fax (+36-1) 482 63 22 
judit.tornai@uni-corvinus.hu 
http://ncaim.uni-corvinus.hu 

National Collection of Type Cultures 
(NCTC) 

Culture Collections  
Public Health England 
Porton Down 
Salisbury, Wiltshire SP4 0JG, 
United Kingdom 

Tel. (+44-1980) 61 25 12 
Fax (+44-1980) 61 13 15 
culturecollections@phe.gov.uk 
www.phe-culturecollections.org.uk 

National Collection of Yeast 
Cultures (NCYC) 

Institute of Food Research 
Norwich Research Park 
Colney 
Norwich NR4 7UA, United Kingdom 

Tel. (+44-1603) 25 52 74  
Fax (+44-1603) 45 84 14 
ncyc@ncyc.co.uk 
www.ncyc.co.uk 

National Collections of Industrial, 
Food and Marine Bacteria (NCIMB) 

NCIMB Ltd  
Ferguson Building 
Craibstone Estate 
Bucksburn, Aberdeen AB21 9YA, 
United Kingdom 

Tel. (+44-1224) 711 100 or  
711 111 (direct dial)  
Fax (+44-1224) 711 299 
t.dando@ncimb.com 
www.ncimb.com 

National Institute for Biological 
Standards and Control (NIBSC) 

UK Stem Cell Bank 
Blanche Lane  
South Mimms 
Potters Bar, Herts., EN6 3QG, 
United Kingdom 

Tel. (+44-1707) 641 560  
Fax (+44-1707) 641 050 
enquiries@nibsc.org 
www.nibsc.org/ukstemcellbank 
www.mhra.gov.uk 

National Institute of Technology and 
Evaluation, Patent Microorganisms 
Depositary (NPMD)  

#122, 2-5-8 Kazusakamatari 
Kisarazu-shi 
Chiba 292-0818, Japan 

Tel. (+81) 438 20 55 80  
Fax (+81) 438 20 55 81 
npmd@nite.go.jp 
www.nite.go.jp/en/nbrc/patent/npmd/in
dex.html 

National Measurement Institute 
(NMI)  

1/153, Bertie Street 
Port Melbourne, VIC 3207, Australia 

Tel. (+61-3) 9644 4841  
Fax (+61-3) 9644 4999 
budapest.treaty@measurement.gov.au
www.measurement.gov.au 

National Research Centre of 
Antibiotics (NRCA)  

Nagatinskaya Street 3-a  
Moscow 113105, Russian Federation 

Tel. (+7-499) 611 42 38; 611 20 20  
Fax (+7-499) 611 42 38 
fgup_gnca@mail.ru 

Polish Collection of Microorganisms 
(PCM)  

Institute of Immunology and 
Experimental Therapy  
Polish Academy of Sciences 
Ul. Weigla 12 
53-114 Wroclaw, Poland 

Tel. (+48-71) 337 1172  
Fax (+48-71) 337 1382 
gamian@immuno.iitd.pan.wroc.pl 
http://immuno.iitd.pan.wroc.pl 

Provasoli-Guillard National Center 
for Marine Algae and Microbiota 
(NCMA) 

Bigelow Laboratory for Ocean Sciences 
60 Bigelow Drive 
East Boothbay, Maine 04544, 
United States of America 

Tel. (+1-207) 315-2567, Ext. 1 
Fax (+1-207) 315-2320 
PatentDeposit@bigelow.org 
https://ncma.bigelow.org 

Russian National Collection of 
Industrial Microorganisms (VKPM) 

FGUP GosNII Genetika 
Dorozhny proezd, 1 
Moscow 117545, Russian Federation 

Tel. (+7-495) 315 12 10 
Fax (+7-495) 315 12 10; 315 05 01 
vkpm@genetika.ru 

VTT Culture Collection (VTTCC) VTT Technical Research Centre of 
Finland 
Tietotie 2 
Espoo, Finland 

Tel. (+358 20) 722 4526 
Fax (+358 20) 722 7071  
(contact: Erna Storgårds) 
culture.collection@vtt.fi 
http://culturecollection.vtt.fi 

Insgesamt: 46 internationale 
Hinterlegungsstellen  

Total: 46 international depositary 
authorities  

Total : 46 autorités de dépôt 
internationales  
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5. Wiener Übereinkommen über das 
Recht der Verträge vom 23. Mai 1969 

 5. Vienna Convention on the Law of 
Treaties of 23 May 1969 

 5. Convention de Vienne sur le droit 
des traités du 23 mai 1969 

Folgende Vertragsstaaten des EPÜ 
gehören derzeit auch dem Wiener 
Übereinkommen über das Recht der 
Verträge an: 

 The following EPC contracting states 
are currently also parties to the Vienna 
Convention on the Law of Treaties: 

 Les États suivants qui sont parties à la 
CBE sont à l'heure actuelle également 
parties à la Convention de Vienne sur le 
droit des traités : 

     

Albanien  Albania  Albanie 

Belgien  Austria  Allemagne 

Bulgarien  Belgium  Autriche 

Dänemark  Bulgaria  Belgique 

Deutschland  Croatia  Bulgarie 

Estland  Cyprus  Chypre 

Finnland  Czech Republic  Croatie 

Griechenland  Denmark  Danemark 

Irland  Estonia  Espagne 

Italien  Finland  Estonie 

Kroatien  Germany  Finlande 

Lettland  Greece  Grèce 

Liechtenstein  Hungary  Hongrie 

Litauen  Ireland  Irlande 

Luxemburg  Italy  Italie 

Malta  Latvia  Lettonie 

Mazedonien (ehem. jugoslawische 
Republik) 

 Liechtenstein  Liechtenstein 

Niederlande  Lithuania  Lituanie 

Österreich  Luxembourg  Luxembourg 

Polen  Macedonia (former Yugoslav Republic 
of) 

 Macédoine (ex-République yougoslave 
de) 

Portugal  Malta  Malte 

Schweden  Netherlands  Pays-Bas 

Schweiz  Poland  Pologne 

Serbien  Portugal  Portugal 

Slowakei  Serbia  République tchèque 

Slowenien  Slovakia  Royaume-Uni 

Spanien  Slovenia  Serbie 

Tschechische Republik  Spain  Slovaquie 

Ungarn  Sweden  Slovénie 

Vereinigtes Königreich  Switzerland  Suède 

Zypern  United Kingdom  Suisse 

     

(Insgesamt: 31 Staaten)  (Total: 31 states)  (Total : 31 États) 
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6. Übereinkommen zur Errichtung 
der Welthandelsorganisation (WTO) 
vom 15. April 1994 

 6. Agreement establishing the World 
Trade Organization (WTO) of 
15 April 1994 

 6. Accord instituant l'Organisation 
mondiale du commerce du 
15 avril 1994 (OMC) 

     

Ägypten (30.06.1995)1  Albania (08.09.2000)1  Afrique du Sud (01.01.1995)1

Albanien (08.09.2000)  Angola  (23.11.1996)  Albanie (08.09.2000) 

Angola  (23.11.1996)  Antigua and Barbuda (01.01.1995)  Allemagne (01.01.1995) 

Antigua und Barbuda (01.01.1995)  Argentina (01.01.1995)  Angola (23.11.1996) 

Argentinien (01.01.1995)  Armenia (05.02.2003)  Antigua-et-Barbuda (01.01.1995) 

Armenien (05.02.2003)  Australia (01.01.1995)  Arabie saoudite (11.12.2005) 

Australien (01.01.1995)  Austria  (01.01.1995)  Argentine (01.01.1995) 

Bahrain (01.01.1995)  Bahrain (01.01.1995)  Arménie (05.02.2003) 

Bangladesch  (01.01.1995)  Bangladesh (01.01.1995)  Australie (01.01.1995) 

Barbados  (01.01.1995)  Barbados (01.01.1995)  Autriche (01.01.1995) 

Belgien (01.01.1995)  Belgium (01.01.1995)  Bahreïn (01.01.1995) 

Belize  (01.01.1995)  Belize  (01.01.1995)  Bangladesh (01.01.1995) 

Benin  (22.02.1996)  Benin  (22.02.1996)  Barbade (01.01.1995) 

Bolivien  (12.09.1995)  Bolivia  (12.09.1995)  Belgique (01.01.1995) 

Botsuana  (31.05.1995)  Botswana (31.05.1995)  Belize (01.01.1995) 

Brasilien  (01.01.1995)  Brazil  (01.01.1995)  Bénin (22.02.1996) 

Brunei Darussalam  (01.01.1995)  Brunei Darussalam (01.01.1995)  Bolivie (12.09.1995) 

Bulgarien  (01.12.1996)  Bulgaria (01.12.1996)  Botswana (31.05.1995) 

Burkina Faso  (03.06.1995)  Burkina Faso (03.06.1995)  Brésil (01.01.1995) 

Burundi  (23.07.1995)  Burundi (23.07.1995)  Brunéi Darussalam (01.01.1995) 

Chile  (01.01.1995)  Cambodia (13.10.2004)  Bulgarie (01.12.1996) 

China  (11.12.2001)  Cameroon (13.12.1995)  Burkina Faso (03.06.1995) 

Chinesisch Taipei (01.01.2002)  Canada (01.01.1995)  Burundi (23.07.1995) 

Costa Rica  (01.01.1995)  Cape Verde (23.07.2008)  Cambodge (13.10.2004) 

Côte d'Ivoire  (01.01.1995)  Central African  
Republic (31.05.1995) 

 Cameroun (13.12.1995) 

Dänemark  (01.01.1995)  Chad  (19.10.1996)  Canada (01.01.1995) 

Deutschland  (01.01.1995)  Chile  (01.01.1995)  Cap-Vert (23.07.2008) 

Dominica  (01.01.1995)  China  (11.12.2001)  Chili (01.01.1995) 

Dominikanische  
Republik  (09.03.1995) 

 Chinese Taipei (01.01.2002)  Chine (11.12.2001) 

Dschibuti  (31.05.1995)  Colombia (30.04.1995)  Chypre (30.07.1995) 

Ecuador  (21.01.1996)  Congo  (27.03.1997)  Colombie (30.04.1995) 

El Salvador  (07.05.1995)  Congo (Democratic  
Republic of) (01.01.1997) 

 Communauté  
européenne (01.01.1995) 

Estland  (13.11.1999)  Costa Rica (01.01.1995)  Congo (27.03.1997) 

Europäische  
Gemeinschaft   (01.01.1995) 

 Côte d'Ivoire (01.01.1995)  Corée (République de) (01.01.1995) 

Fidschi  (14.01.1996)  Croatia  (30.11.2000)  Costa Rica (01.01.1995) 

  
1 Für jeden Staat ist der Zeitpunkt des Wirk-
samwerdens der Ratifikation oder des Beitritts 
angegeben. 

 1 The date on which ratification or accession 
took effect is indicated for each state. 

 1 Pour chaque État, la date de prise d'effet de la 
ratification ou de l'adhésion est indiquée. 
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Finnland  (01.01.1995)  Cuba  (20.04.1995)  Côte d'Ivoire (01.01.1995) 

Frankreich  (01.01.1995)  Cyprus  (30.07.1995)  Croatie (30.11.2000) 

Gabun  (01.01.1995)  Czech Republic (01.01.1995)  Cuba (20.04.1995) 

Gambia  (23.10.1996)  Denmark (01.01.1995)  Danemark (01.01.1995) 

Georgien  (14.06.2000)  Djibouti   (31.05.1995)  Djibouti (31.05.1995) 

Ghana (01.01.1995)  Dominica (01.01.1995)  Dominique (01.01.1995) 

Grenada (22.02.1996)  Dominican Republic (09.03.1995)  Égypte (30.06.1995) 

Griechenland (01.01.1995)  Ecuador (21.01.1996)  El Salvador (07.05.1995) 

Guatemala (21.07.1995)  Egypt (30.06.1995)  Émirats arabes unis (10.04.1996) 

Guinea (25.10.1995)  El Salvador (07.05.1995)  Équateur (21.01.1996) 

Guinea-Bissau (31.05.1995)  Estonia (13.11.1999)  Espagne (01.01.1995) 

Guyana (01.01.1995)  European Community (01.01.1995)  Estonie (13.11.1999) 

Haiti (30.01.1996)  Fiji (14.01.1996)  États-Unis d'Amérique (01.01.1995) 

Honduras (01.01.1995)  Finland (01.01.1995)  Fédération de Russie (22.08.2012) 

Hongkong (01.01.1995)  France (01.01.1995)  Fidji (14.01.1996) 

Indien (01.01.1995)  Gabon (01.01.1995)  Finlande (01.01.1995) 

Indonesien (01.01.1995)  Gambia (23.10.1996)  France (01.01.1995) 

Irland (01.01.1995)  Georgia (14.06.2000)  Gabon (01.01.1995) 

Island (01.01.1995)  Germany (01.01.1995)  Gambie (23.10.1996) 

Israel (21.04.1995)  Ghana (01.01.1995)  Géorgie (14.06.2000) 

Italien (01.01.1995)  Greece (01.01.1995)  Ghana (01.01.1995) 

Jamaika (09.03.1995)  Grenada (22.02.1996)  Grèce (01.01.1995) 

Japan (01.01.1995)  Guatemala (21.07.1995)  Grenade (22.02.1996) 

Jordanien (11.04.2000)  Guinea  (25.10.1995)  Guatemala (21.07.1995) 

Kambodscha (13.10.2004)  Guinea-Bissau (31.05.1995)  Guinée (25.10.1995) 

Kamerun (13.12.1995)  Guyana (01.01.1995)  Guinée-Bissau (31.05.1995) 

Kanada (01.01.1995)  Haiti (30.01.1996)  Guyane (01.01.1995) 

Kap Verde (23.07.2008)  Honduras (01.01.1995)  Haïti (30.01.1996) 

Kasachstan (30.11.2015)  Hong Kong (01.01.1995)  Honduras (01.01.1995) 

Katar (13.01.1996)  Hungary (01.01.1995)  Hong Kong (01.01.1995) 

Kenia (01.01.1995)  Iceland (01.01.1995)  Hongrie (01.01.1995) 

Kirgisistan (20.12.1998)  India (01.01.1995)  Îles Salomon (26.07.1996) 

Kolumbien (30.04.1995)  Indonesia (01.01.1995)  Inde (01.01.1995) 

Kongo (27.03.1997)  Ireland (01.01.1995)  Indonésie (01.01.1995) 

Kongo (Demokratische  
Republik) (01.01.1997) 

 Israel (21.04.1995)  Irlande (01.01.1995) 

Korea (Republik)  (01.01.1995)  Italy (01.01.1995)  Islande   (01.01.1995) 

Kroatien (30.11.2000)  Jamaica (09.03.1995)  Israël (21.04.1995) 

Kuba  (20.04.1995)  Japan (01.01.1995)  Italie (01.01.1995) 

Kuwait (01.01.1995)  Jordan (11.04.2000)  Jamaïque (09.03.1995) 

Laos (Demokratische  
Volksrepublik) (02.02.2013) 

 Kazakhstan (30.11.2015)  Japon (01.01.1995) 

Lesotho (31.05.1995)  Kenya (01.01.1995)  Jordanie (11.04.2000) 

Lettland  (10.02.1999)  Korea (Republic of) (01.01.1995)  Kazakhstan (30.11.2015) 
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Liechtenstein  (01.09.1995)  Kuwait (01.01.1995)  Kenya (01.01.1995) 

Litauen  (31.05.2001)  Kyrgyzstan (20.12.1998)  Kirghizistan (20.12.1998) 

Luxemburg (01.01.1995)  Laos (People's Democratic 
Republic of) (02.02.2013) 

 Koweït (01.01.1995) 

Macau  (01.01.1995)  Latvia (10 02.1999)  Lao (République  
démocratique populaire) (02.02.2013) 

Madagaskar  (17.11.1995)  Lesotho (31.05.1995)  Lesotho (31.05.1995) 

Malawi  (31.05.1995)  Liechtenstein (01.09.1995)  Lettonie (10.02.1999) 

Malaysia (01.01.1995)  Lithuania (31.05.2001)  Liechtenstein (01.09.1995) 

Malediven  (31.05.1995)  Luxembourg (01.01.1995)  Lituanie (31.05.2001) 

Mali  (31.05.1995)  Macao (01.01.1995)  Luxembourg (01.01.1995) 

Malta  (01.01.1995)  Macedonia (former  
Yugoslav Republic of) (04.04.2003) 

 Macao (01.01.1995) 

Marokko  (01.01.1995)  Madagascar (17.11.1995)  Macédoine (ex-République  
yougoslave de) (04.04.2003) 

Mauretanien (31.05.1995)  Malawi (31.05.1995)  Madagascar (17.11.1995) 

Mauritius (01.01.1995)  Malaysia (01.01.1995)  Malaisie (01.01.1995) 

Mazedonien (ehem. ju- 
goslawische Republik) (04.04.2003) 

 Maldives (31.05.1995)  Malawi (31.05.1995) 

Mexiko (01.01.1995)  Mali (31.05.1995)  Maldives (31.05.1995) 

Moldau, Republik (26.07.2001)  Malta (01.01.1995)  Mali (31.05.1995) 

Mongolei (29.01.1997)  Mauritania (31.05.1995)  Malte (01.01.1995) 

Montenegro (29.04.2012)  Mauritius (01.01.1995)  Maroc (01.01.1995) 

Mosambik (26.08.1995)  Mexico (01.01.1995)  Maurice (01.01.1995) 

Myanmar (01.01.1995)  Moldova (Republic of) (26.07.2001)  Mauritanie (31.05.1995) 

Namibia (01.01.1995)  Mongolia (29.01.1997)  Mexique (01.01.1995) 

Nepal (23.04.2004)  Montenegro (29.04.2012)  Moldova (République 
de) (26.07.2001) 

Neuseeland (01.01.1995)  Morocco (01.01.1995)  Mongolie (29.01.1997) 

Nicaragua (03.09.1995)  Mozambique (26.08.1995)  Monténégro (29.04.2012) 

Niederlande (01.01.1995)  Myanmar (01.01.1995)  Mozambique (26.08.1995) 

Niger (13.12.1996)  Namibia (01.01.1995)  Myanmar (01.01.1995) 

Nigeria (01.01.1995)  Nepal (23.04.2004)  Namibie (01.01.1995) 

Norwegen (01.01.1995)  Netherlands (01.01.1995)  Népal (23.04.2004) 

Oman (09.11.2000)  New Zealand (01.01.1995)  Nicaragua (03.09.1995) 

Österreich (01.01.1995)  Nicaragua (03.09.1995)  Niger (13.12.1996) 

Pakistan (01.01.1995)  Niger (13.12.1996)  Nigéria (01.01.1995) 

Panama (06.09.1997)  Nigeria (01.01.1995)  Norvège (01.01.1995) 

Papua-Neuguinea (09.06.1996)  Norway (01.01.1995)  Nouvelle-Zélande (01.01.1995) 

Paraguay (01.01.1995)  Oman (09.11.2000)  Oman (09.11.2000) 

Peru (01.01.1995)  Pakistan (01.01.1995)  Ouganda (01.01.1995) 

Philippinen (01.01.1995)  Panama (06.09.1997)  Pakistan (01.01.1995) 

Polen (01.07.1995)  Papua New Guinea (09.06.1996)  Panama (06.09.1997) 

Portugal (01.01.1995)  Paraguay (01.01.1995)  Papouasie-Nouvelle- 
Guinée (09.06.1996) 
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Ruanda (22.05.1996)  Peru (01.01.1995)  Paraguay (01.01.1995) 

Rumänien  (01.01.1995)  Philippines (01.01.1995)  Pays-Bas (01.01.1995) 

Russische Föderation (22.08.2012)  Poland (01.07.1995)  Pérou (01.01.1995) 

Salomonen  (26.07.1996)  Portugal (01.01.1995)  Philippines (01.01.1995) 

Sambia (01.01.1995)  Qatar (13.01.1996)  Pologne (01.07.1995) 

Samoa (10.05.2012)  Romania (01.01.1995)  Portugal (01.01.1995) 

Saudi-Arabien (11.12.2005)  Russian Federation (22.08.2012)  Qatar (13.01.1996) 

Schweden (01.01.1995)  Rwanda (22.05.1996)  République  
centrafricaine  (31.05.1995) 

Schweiz (01.07.1995)  Saint Kitts and Nevis (21.02.1996)  République démocratique  
du Congo (01.01.1997) 

Senegal (01.01.1995)  Saint Lucia (01.01.1995)  République dominicaine (09.03.1995) 

Seychellen (26.04.2015)  Saint Vincent and  
the Grenadines (01.01.1995) 

 République tchèque (01.01.1995) 

Sierra Leone (23.07.1995)  Samoa (10.05.2012)  Roumanie (01.01.1995) 

Simbabwe (05.03.1995)  Saudi Arabia (11.12.2005)  Royaume-Uni (01.01.1995) 

Singapur (01.01.1995)  Senegal (01.01.1995)  Rwanda (22.05.1996) 

Slowakei (01.01.1995)  Seychellen (26.04.2015)  Sainte-Lucie (01.01.1995) 

Slowenien (30.07.1995)  Sierra Leone (23.07.1995)  Saint-Kitts-et-Nevis (21.02.1996) 

Spanien (01.01.1995)  Singapore (01.01.1995)  Saint-Vincent-et-les- 
Grenadines (01.01.1995) 

Sri Lanka (01.01.1995)  Slovakia (01.01.1995)  Samoa (10.05.2012) 

St. Kitts und Nevis (21.02.1996)  Slovenia (30.07.1995)  Sénégal (01.01.1995) 

St. Lucia (01.01.1995)  Solomon Islands (26.07.1996)  Seychelles (26.04.2015) 

St. Vincent und die  
Grenadinen (01.01.1995) 

 South Africa (01.01.1995)  Sierra Leone (23.07.1995) 

Südafrika (01.01.1995)  Spain (01.01.1995)  Singapour (01.01.1995) 

Suriname (01.01.1995)  Sri Lanka (01.01.1995)  Slovaquie (01.01.1995) 

Swasiland (01.01.1995)  Suriname (01.01.1995)  Slovénie (30.07.1995) 

Tadschikistan (02.03.2013)  Swaziland (01.01.1995)  Sri Lanka (01.01.1995) 

Tansania (Vereinigte  
Republik)  (01.01.1995) 

 Sweden (01.01.1995)  Suède (01.01.1995) 

Thailand (01.01.1995)  Switzerland (01.07.1995)  Suisse (01.07.1995) 

Togo (31.05.1995)  Tajikistan (02.03.2013)  Suriname (01.01.1995) 

Tonga (27.07.2007)  Tanzania (United  
Republic of) (01.01.1995) 

 Swaziland (01.01.1995) 

Trinidad und Tobago (01.03.1995)  Thailand (01.01.1995)  Tadjikistan (02.03.2013) 

Tschad (19.10.1996)  Togo (31.05.1995)  Tanzanie (République- 
Unie de) (01.01.1995) 

Tschechische  
Republik (01.01.1995) 

 Tonga (27.07.2007)  Taipei chinois (01.01.2002) 

Tunesien (29.03.1995)  Trinidad and Tobago (01.03.1995)  Tchad (19.10.1996) 

Türkei (26.03.1995)  Tunisia (29.03.1995)  Thaïlande (01.01.1995) 

Uganda (01.01.1995)  Turkey (26.03.1995)  Togo (31.05.1995) 

Ukraine (16.05.2008)  Uganda (01.01.1995)  Tonga (27.07.2007) 

Ungarn  (01.01.1995)  Ukraine (16.05.2008)  Trinité-et-Tobago (01.03.1995) 
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Uruguay (01.01.1995)  United Arab Emirates (10.04.1996)  Tunisie (29.03.1995) 

Vanuatu (24.08.2012)  United Kingdom (01.01.1995)  Turquie (26.03.1995) 

Venezuela (01.01.1995)  United States of  
America (01.01.1995) 

 Ukraine (16.05.2008) 

Vereinigte Arabische  
Emirate  (10.04.1996) 

 Uruguay (01.01.1995)  Uruguay (01.01.1995) 

Vereinigtes Königreich (01.01.1995)  Vanuatu (24.08.2012)  Vanuatu (24.08.2012) 

Vereinigte Staaten  
von Amerika (01.01.1995) 

 Venezuela (01.01.1995)  Venezuela (01.01.1995) 

Vietnam (11.01.2007)  Viet Nam (11.01.2007)  Viet Nam (11.01.2007) 

Yemen (26.06.2014)  Yemen (26.06.2014)  Yémen (26.06.2014) 

Zentralafrikanische  
Republik (31.05.1995) 

 Zambia (01.01.1995)  Zambie (01.01.1995) 

Zypern (30.07.1995)  Zimbabwe (05.03.1995)  Zimbabwe (05.03.1995) 

     

(Insgesamt: 162 Staaten)  (Total: 162 states)  (Total : 162 États) 
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II. EUROPÄISCHE 
ÜBEREINKOMMEN 

 II. EUROPEAN CONVENTIONS  II. CONVENTIONS 
EUROPÉENNES 

1. Übereinkommen über die Erteilung 
europäischer Patente vom 5. Oktober 
1973 (Europäisches Patentüber-
einkommen) 

 1. Convention on the Grant of 
European Patents of 5 October 1973 
(European Patent Convention) 

1. Convention sur la délivrance de 
brevets européens du 5 octobre 1973 
(Convention sur le brevet européen) 

     

Albanien1 (01.05.2010)2  Albania1 (01.05.2010)2   Albanie1 (01.05.2010)2

Belgien1 (07.10.1977)  Austria1 (01.05.1979)  Allemagne1 (07.10.1977) 

Bulgarien1 (01.07.2002)  Belgium1 (07.10.1977)  Autriche1 (01.05.1979) 

Dänemark1, 3 (01.01.1990)  Bulgaria1 (01.07.2002)  Belgique1 (07.10.1977) 

Deutschland1 (07.10.1977)  Croatia1 (01.01.2008)  Bulgarie1 (01.07.2002) 

Estland1 (01.07.2002)  Cyprus1 (01.04.1998)  Chypre1 (01.04.1998) 

Finnland1 (01.03.1996)  Czech Republic1 (01.07.2002)  Croatie1 (01.01.2008) 

Frankreich1, 4 (07.10.1977)  Denmark1, 3 (01.01.1990)  Danemark1, 3 (01.01.1990) 

Griechenland1 (01.10.1986)  Estonia1 (01.07.2002)  Espagne1 (01.10.1986) 

Irland1 (01.08.1992)  Finland1 (01.03.1996)  Estonie1 (01.07.2002) 

Island1 (01.11.2004)  France1, 4 (07.10.1977)  Finlande1 (01.03.1996) 

Italien1 (01.12.1978)  Germany1 (07.10.1977)  France1, 4 (07.10.1977) 

Kroatien1 (01.01.2008)  Greece1 (01.10.1986)  Grèce1 (01.10.1986) 

Lettland1 (01.07.2005)  Hungary1 (01.01.2003)  Hongrie1 (01.01.2003) 

Liechtenstein1, 5 (01.04.1980)  Iceland1 (01.11.2004)  Irlande1 (01.08.1992) 

Litauen1 (01.12.2004)  Ireland1 (01.08.1992)  Islande1 (01.11.2004) 

Luxemburg1 (07.10.1977)  Italy1 (01.12.1978)  Italie1 (01.12.1978) 

Malta1 (01.03.2007)  Latvia1 (01.07.2005)  Lettonie1 (01.07.2005) 

Mazedonien (ehem. jugoslawische 
Republik)1 (01.01.2009) 

 Liechtenstein1, 5 (01.04.1980)  Liechtenstein1, 5 (01.04.1980) 

Monaco1 (01.12.1991)  Lithuania1 (01.12.2004)  Lituanie1 (01.12.2004) 

Niederlande1, 6 (07.10.1977)  Luxembourg1 (07.10.1977)  Luxembourg1 (07.10.1977) 

Norwegen1 (01.01.2008)  Macedonia (former  
Yugoslav Republic of)1 (01.01.2009) 

 Macédoine (ex-République  
yougoslave de)1 (01.01.2009) 

Österreich1 (01.05.1979)  Malta1 (01.03.2007)  Malte1 (01.03.2007) 

Polen1 (01.03.2004)  Monaco1 (01.12.1991)  Monaco1 (01.12.1991) 

  
1 Der Staat ist auch Vertragsstaat des PCT.   1 Is also a contracting state to the PCT.  1 L'État est également un État contractant du 

PCT. 
 

2 Für jeden Staat ist der Zeitpunkt des Wirk-
samwerdens der Ratifikation oder des Beitritts 
angegeben. 

 2 The date on which ratification or accession 
took effect is indicated for each state. 

 2 Pour chaque État, la date de prise d'effet de la 
ratification ou de l'adhésion est indiquée. 

 

3 Auf Grönland und die Färöer Inseln ist das 
EPÜ nicht anwendbar. 

 3 The EPC does not apply to Greenland and the 
Faroe Islands. 

 3 La CBE n'est pas applicable au Groenland et 
aux îles Féroé. 

 

4 Das EPÜ findet ebenfalls Anwendung auf die 
Übersee-Territorien. 

 4 The EPC is also applicable to the overseas 
territories. 

 4 La CBE est applicable également aux terri-
toires d'outre-mer. 

 

5 Jede Benennung dieses Staates gilt als ge-
meinsame Benennung der Schweiz und Liech-
tensteins (Art. 142 (1) EPÜ i. V. m. Art. 2 des 
Patentschutzvertrags zwischen der Schweiz und 
Liechtenstein, vgl. ABl. EPA 1980, 407). 

 5 Any designation of this state is treated in the 
same way as a joint designation of Switzerland 
and Liechtenstein (Art. 142(1) EPC in conjunc-
tion with Art. 2 of the Patent Treaty between 
Switzerland and Liechtenstein, see OJ EPO 
1980, 407). 

 5 Toute désignation de cet État est assimilée à 
une désignation conjointe de la Suisse et du 
Liechtenstein (art. 142(1) CBE ensemble l'art. 2 
du Traité sur les brevets entre la Suisse et le 
Liechtenstein, cf. JO OEB 1980, 407). 

 

6 Das EPÜ findet Anwendung auf das Hoheits-
gebiet des Königreichs der Niederlande in Euro-
pa und ist seit 4. April 2007 auch anwendbar auf 
Curaçao, Sint Maarten und die Niederländische 
Karibik (Bonaire, St. Eustatius und Saba). 

 6 The EPC is applicable to the territory of the 
Kingdom of the Netherlands in Europe, and as 
of 4 April 2007 also to Curaçao, Sint Maarten 
and the Dutch Caribbean (Bonaire, 
Sint Eustatius and Saba). 

 6 La CBE est applicable au territoire du 
Royaume des Pays-Bas en Europe, et, avec 
effet au 4 avril 2007, à Curaçao, Saint-Martin et 
aux Caraïbes néerlandaises (Bonaire, 
Saint-Eustache et Saba). 
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Portugal1 (01.01.1992)  Netherlands1, 6 (07.10.1977)  Norvège1 (01.01.2008) 

Rumänien1 (01.03.2003)  Norway1 (01.01.2008)  Pays-Bas1, 6 (07.10.1977) 

San Marino1 (01.07.2009)  Poland1 (01.03.2004)  Pologne1 (01.03.2004) 

Schweden1 (01.05.1978)  Portugal1 (01.01.1992)  Portugal1 (01.01.1992) 

Schweiz1, 5 (07.10.1977)  Romania1 (01.03.2003)  République tchèque1 (01.07.2002) 

Serbien1 (01.10.2010)  San Marino1 (01.07.2010)  Roumanie1 (01.03.2003) 

Slowakei1 (01.07.2002)  Serbia1 (01.10.2010)  Royaume-Uni1, 7 (07.10.1977) 

Slowenien1 (01.12.2002)  Slovakia1 (01.07.2002)  Saint-Marin1 (01.07.2009) 

Spanien1 (01.10.1986)  Slovenia1 (01.12.2002)  Serbie1 (01.10.2010) 

Tschechische  
Republik1 (01.07.2002) 

 Spain1 (01.10.1986)  Slovaquie1 (01.07.2002) 

Türkei1 (01.11.2000)  Sweden1 (01.05.1978)  Slovénie1 (01.12.2002) 

Ungarn1 (01.01.2003)  Switzerland1 (07.10.1977)  Suède1 (01.05.1978) 

Vereinigtes Königreich1, 7

 (07.10.1977) 
 Turkey1 (01.11.2000)  Suisse1 (07.10.1977) 

Zypern1 (01.04.1998)  United Kingdom1, 7 (07.10.1977)  Turquie1 (01.11.2000) 

     

(Insgesamt: 38 Staaten)  (Total: 38 states)  (Total : 38 États) 

 

  
7 Das EPÜ findet auch Anwendung auf die Insel 
Man. Wegen der Möglichkeit, europäische 
Patente (UK) in überseeischen Staaten und 
Gebieten registrieren zu lassen, vgl. ABl. EPA 
2004, 179 und ABl. EPA 2009, 546. 

 7 The EPC is also applicable to the Isle of Man. 
For further information on the registration of 
European patents (UK) in overseas states and 
territories, see OJ EPO 2004, 179 and OJ EPO 
2009, 546. 

 7 La CBE est applicable également à l'Île de 
Man. Concernant les possibilités d'enregistre-
ment des brevets européens (UK) dans des 
États et territoires d'outre-mer, voir JO OEB 
2004, 179 et JO OEB 2009, 546. 
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1.1 Londoner Übereinkommen vom 
17. Oktober 2000 über die 
Anwendung des Artikels 65 EPÜ 

 1.1 London Agreement dated 
17 October 2000 on the application 
of Article 65 EPC 

1.1 Accord de Londres du 17 octobre 
2000 sur l'application de l'article 65 
CBE 

     
Albanien (01.09.2013)1   Albania (01.09.2013)1   Albanie (01.09.2013)1 

Dänemark (01.05.2008)  Croatia (01.05.2008)  Allemagne (01.05.2008) 

Deutschland (01.05.2008)  Denmark (01.05.2008)  Croatie (01.05.2008) 

Finnland (01.11.2011)  Finland (01.11.2011)  Danemark (01.05.2008) 

Frankreich (01.05.2008)  France (01.05.2008)  Finlande (01.11.2011) 

Irland (01.03.2014)  Germany (01.05.2008)  France (01.05.2008) 

Island (01.05.2008)  Hungary (01.01.2011)  Hongrie (01.01.2011) 

Kroatien (01.05.2008)  Iceland (01.05.2008)  Irlande (01.03.2014) 

Lettland (01.05.2008)  Ireland (01.03.2014)  Islande (01.05.2008) 

Liechtenstein (01.05.2008)  Latvia (01.05.2008)  Lettonie (01.05.2008) 

Litauen (01.05.2009)  Liechtenstein (01.05.2008)  Liechtenstein (01.05.2008) 

Luxemburg (01.05.2008)  Lithuania (01.05.2009)  Lituanie  (01.05.2009) 

Mazedonien (ehem. jugoslawische 
Republik)  (01.02.2012) 

 Luxembourg (01.05.2008)  Luxembourg (01.05.2008) 

Monaco (01.05.2008)  Macedonia (former  
Yugoslav Republic of)  (01.02.2012) 

 Macédoine (ex-République  
yougoslave de)  (01.02.2012) 

Niederlande (01.05.2008)  Monaco (01.05.2008)  Monaco (01.05.2008) 

Norwegen (01.01.2015)  Netherlands (01.05.2008)  Norvège (01.01.2015) 

Schweden (01.05.2008)  Norway (01.01.2015)  Pays-Bas (01.05.2008) 

Schweiz (01.05.2008)  Slovenia (01.05.2008)  Royaume-Uni (01.05.2008) 

Slowenien (01.05.2008)  Sweden (01.05.2008)  Slovénie (01.05.2008) 

Ungarn (01.01.2011)  Switzerland (01.05.2008)  Suède (01.05.2008) 

Vereinigtes Königreich (01.05.2008)  United Kingdom (01.05.2008)  Suisse (01.05.2008) 

     

(Insgesamt: 21 Staaten)  (Total: 21 states)  (Total : 21 États) 

 

   
1 Für jeden Staat ist der Zeitpunkt des 
Wirksamwerdens der Ratifikation oder des 
Beitritts angegeben. 

 1 The date on which ratification or accession 
took effect is indicated for each state. 

 1 Pour chaque État, la date de prise d'effet de la 
ratification ou de l'adhésion est indiquée. 
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1.2 Internationale Ausstellungen 
nach Artikel 55 EPÜ 

 1.2 International exhibitions as 
referred to in Article 55 EPC 

1.2 Expositions internationales 
visées à l'article 55 CBE 

     

1. Die folgende Liste enthält für die 
Zwecke von Artikel 55 (1) b) EPÜ die 
internationalen Ausstellungen im Sinne 
des am 22. November 1928 in Paris 
unterzeichneten und zuletzt am 
30. November 1972 revidierten Über-
einkommens über internationale Aus-
stellungen, die bislang vom Internatio-
nalen Ausstellungsbüro registriert wor-
den sind. 

 1. The following list enumerates, for 
purposes of the application of Arti-
cle 55(1)(b) EPC, those international 
exhibitions falling within the terms of the 
Convention relating to International 
Exhibitions signed at Paris on 
22 November 1928 and last revised on 
30 November 1972 which have been 
registered so far by the International 
Exhibitions Bureau. 

 1. La liste suivante énumère, aux fins 
de l'application de l'article 55(1)b) CBE, 
les expositions internationales au sens 
de la Convention concernant les expo-
sitions internationales, signée à Paris le 
22 novembre 1928 et révisée en dernier 
lieu le 30 novembre 1972, qui ont été 
enregistrées jusqu'à présent par le Bu-
reau international des expositions. 

 
Zeitraum 
Period 
Période 

Ort 
Place 
Lieu 

Thema1 Theme1 Thème1 

02.04.-12.09.2016 Milano2 

(IT) 

XXI Triennale "21st Century. 
Design after Design" 

XXI Triennale "21st Century. 
Design after Design" 

XXI Triennale "21st Century. 
Design after Design" 

23.04.-30.10.2016 Antalya3 

(TR) 

Kinder und Blumen: Eine 
grüne Welt für die Zukunft 
unserer Kinder 

Children and Flowers: Green 
Life for Future Generations 

Les enfants et les fleurs : 
une vie verte pour les 
générations futures 

10.06.-10.09.2017 Astana4 

(KZ) 

Energie der Zukunft: 
Antworten auf die größte 
Herausforderung der 
Menschheit 

Future energy: Solutions for 
Tackling Mankind's Greatest 
Challenge 

L'énergie du futur : solutions 
pour répondre au plus grand 
défi de l'humanité  

29.04.-07.10.2019 Beijing3 

(CN) 

"Grün leben, besser leben" "Live Green, Live Better" "Vivre vert, Vivre mieux" 

20.10.2020-10.04.2021 Dubai5 

(AE) 

Den Geist verbinden, die 
Zukunft bauen 

Connecting Minds, Creating 
the Future 

Connecter les Esprits, 
Construire le Futur 

 
2. Die Offenbarung einer Erfindung auf 
einer dieser Ausstellungen durch den 
Anmelder oder seinen Rechtsvorgänger 
kann einer europäischen Patentanmel-
dung nicht entgegengehalten werden, 
wenn sie nicht früher als sechs Monate 
vor Einreichung der Anmeldung erfolgt 
ist und sofern der Anmelder bei Ein-
reichung der Anmeldung erklärt, dass 
die Erfindung tatsächlich zur Schau 
gestellt worden ist, und er innerhalb von 
vier Monaten nach Einreichung der 
Anmeldung die in Regel 25 EPÜ vor-
gesehene Ausstellungsbescheinigung 
einreicht. 

 2. The disclosure of an invention at one 
of these exhibitions by the applicant or 
his legal predecessor is not prejudicial 
to a European patent application if it 
occurred no earlier than six months 
preceding the filing of the application 
and provided the applicant states, when 
filing the application, that the invention 
has been so displayed and submits, 
within four months of the filing of the 
application, the certificate of exhibition 
referred to in Rule 25 EPC. 

 2. La divulgation d'une invention à l'une 
de ces expositions, par le demandeur 
ou son prédécesseur en droit, n'est pas 
opposable à une demande de brevet 
européen lorsqu'elle n'est pas 
intervenue plus tôt que six mois avant 
le dépôt de la demande et pour autant 
que le demandeur déclare, lors du 
dépôt de la demande, que l'invention a 
été réellement exposée et qu'il 
produise, dans un délai de quatre mois 
à compter du dépôt de la demande, 
l'attestation d'exposition visée à la règle 
25 CBE. 

 

  
1 Amtssprachen für die Ausstellungsthemen sind 
die Sprache des Gastlandes, Englisch und 
Französisch. 

 1 The official languages for the exhibition themes 
are the language of the host country, plus 
English and French. 

 1 Les langues officielles des thèmes des 
expositions sont la langue du pays hôte, 
l'anglais et le français. 

  
2 Ausstellung für Kunsthandwerk und moderne 
Architektur. 

 2 Exhibition of Decorative Arts and Modern 
Architecture. 

 2 Exposition des Arts Décoratifs et de 
l'Architecture Moderne.  

3 Gartenbauausstellung.  3 Horticultural exhibition.  3 Exposition horticole. 
 

4 Anerkannte Ausstellung.  4 Recognised exhibition.  4 Exposition reconnue.   
5 Eingetragene Ausstellung.  5 Registered exhibition.  5 Exposition enregistrée. 
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1.3 Für die Zwecke der Regeln 31 
und 34 EPÜ anerkannte Hinter-
legungsstellen für biologisches 
Material 

 1.3 Biological material depositary 
institutions recognised for the pur-
poses of Rules 31 and 34 EPC 

1.3 Autorités de dépôt de matière 
biologique habilitées aux fins des 
règles 31 et 34 CBE 

a) Internationale Hinterlegungsstellen 
nach dem Budapester Vertrag, vorste-
hend unter I.4.2 aufgeführt. 

 (a) International depositary authorities 
under the Budapest Treaty, indicated in 
I.4.2 above. 

 a) Les autorités de dépôt internatio-
nales conformément au Traité de Bu-
dapest, indiquées à la rubrique I.4.2 ci-
dessus. 

b) Folgende aufgrund eines Abkom-
mens mit dem EPA anerkannte Hinter-
legungsstelle: 

 (b) The following depositary institution, 
recognised under an agreement with 
the EPO: 

 b) L'autorité de dépôt suivante, habilitée 
sur la base d'un accord avec l'OEB : 

Collection Nationale de Cultures de 
Micro-organismes (CNCM) 
Institut Pasteur 
28, Rue du Docteur Roux 
75724 Paris Cedex 15  
France 
ABl. EPA 1982, 452; 1989, 51. 

 Collection Nationale de Cultures de 
Micro-organismes (CNCM) 
Institut Pasteur 
28, Rue du Docteur Roux 
75724 Paris Cedex 15  
France 
OJ EPO 1982, 452; 1989, 51. 

 Collection Nationale de Cultures de 
Micro-organismes (CNCM) 
Institut Pasteur 
28, Rue du Docteur Roux 
75724 Paris Cedex 15  
France 
JO OEB 1982, 452 ; 1989, 51. 

     

1.4 Vom Präsidenten des EPA gemäß 
Regel 32 Absatz 2 Buchstabe b EPÜ 
anerkannte mikrobiologische Sach-
verständige 

 1.4 Microbiological experts 
recognised by the President of the 
EPO in accordance with Rule 32, 
paragraph 2(b), EPC 

1.4 Experts en microbiologie agréés 
par le Président de l'OEB conformé-
ment à la règle 32, paragraphe 2, 
lettre b CBE 

Das Verzeichnis der vom Präsidenten 
des EPA gemäß Regel 32 (2) b) EPÜ 
anerkannten mikrobiologischen Sach-
verständigen ist unter Angabe ihrer 
Arbeitsgebiete im ABl. EPA 1992, 470 
veröffentlicht. 

 The list of microbiological experts rec-
ognised by the President of the EPO in 
accordance with Rule 32(2)(b) EPC, 
with an indication of their fields of activi-
ty, was published in OJ EPO 1992, 470.

 La liste des experts en microbiologie 
agréés par le Président de l'OEB 
conformément à la règle 32(2)b) CBE a 
été publiée au JO OEB 1992, 470. 
Cette liste indique leurs domaines 
d'activité. 
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2. Abkommen der Europäischen 
Patentorganisation mit Drittstaaten 

 2. Agreements concluded by the 
European Patent Organisation with 
third countries 

2. Accords conclus par l'Organisa-
tion européenne des brevets avec 
des pays tiers  

2.1 Erstreckungsvereinbarungen  2.1 Extension agreements 2.1 Accords d'extension 

     

Bosnien und Herzegowina1

 (01.12.2004)2 
 Bosnia and Herzegovina1

 (01.12.2004)2 
 Bosnie-Herzégovine1 (01.12.2004)2

Montenegro1 (01.03.2010)  Montenegro1 (01.03.2010)  Monténégro1 (01.03.2010) 

     

(Insgesamt: 2 Staaten)  (Total: 2 states)  (Total : 2 États) 

     
2.2 Validierungsabkommen   2.2 Validation agreements 2.2 Accords de validation 

Marokko1 (01.03.2015)2  Morocco1 (01.03.2015)2  Maroc1 (01.03.2015)2 

Republik Moldau1 (01.11.2015)  Republic of Moldova1 (01.11.2015)  République de Moldavie1

 (01.11.2015) 

     

     

(Insgesamt: 2 Staaten)  (Total: 2 states)  (Total : 2 États) 

     
 

   
1 Der Staat ist auch Vertragsstaat des PCT.   1 Is also a contracting state to the PCT.  1 L'État est également un État contractant du 

PCT. 
 

2 Zeitpunkt des Inkrafttretens.  2 Date of entry into force.   2 Date de l'entrée en vigueur. 
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3. Übereinkommen über ein 
Einheitliches Patentgericht vom 
19. Februar 2013 

 3. Agreement on a Unified Patent 
Court of 19 February 2013 

3. Accord relatif à une juridiction 
unifiée du brevet du 19 février 2013 

     

Unterzeichnerstaaten1  Signatory states1  États signataires1  

Belgien (19.02.2013)2  Austria (19.02.2013)2  Autriche (19.02.2013)2

Bulgarien (05.03.2013)  Belgium (19.02.2013)  Allemagne (19.02.2013) 

Dänemark (19.02.2013)  Bulgaria (05.03.2013)  Belgique (19.02.2013) 

Deutschland (19.02.2013)  Cyprus (19.02.2013)  Bulgarie (05.03.2013) 

Estland (19.02.2013)  Czech Republic (19.02.2013)  Chypre  (19.02.2013) 

Finnland (19.02.2013)  Denmark (19.02.2013)  Danemark (19.02.2013) 

Frankreich (19.02.2013)  Estonia (19.02.2013)  Estonie (19.02.2013) 

Griechenland (19.02.2013)  Finland (19.02.2013)  Finlande (19.02.2013) 

Irland (19.02.2013)  France (19.02.2013)  France (19.02.2013) 

Italien (19.02.2013)  Germany (19.02.2013)  Grèce (19.02.2013) 

Lettland (19.02.2013)  Greece (19.02.2013)  Hongrie (19.02.2013) 

Litauen (19.02.2013)  Hungary (19.02.2013)  Irlande (19.02.2013) 

Luxemburg (19.02.2013)  Ireland (19.02.2013)  Italie (19.02.2013) 

Malta (19.02.2013)  Italy (19.02.2013)  Lettonie (19.02.2013) 

Niederlande (19.02.2013)  Latvia (19.02.2013)  Lituanie (19.02.2013) 

Österreich (19.02.2013)  Lithuania (19.02.2013)  Luxembourg (19.02.2013) 

Portugal (19.02.2013)  Luxembourg (19.02.2013)  Malte (19.02.2013) 

Rumänien (19.02.2013)  Malta (19.02.2013)  Pays-Bas (19.02.2013) 

Schweden (19.02.2013)  Netherlands (19.02.2013)  Portugal (19.02.2013) 

Slowakei (19.02.2013)  Portugal (19.02.2013)  République tchèque (19.02.2013) 

Slowenien (19.02.2013)  Romania (19.02.2013)  Roumanie (19.02.2013) 

Tschechische Republik (19.02.2013)  Slovakia (19.02.2013)  Royaume-Uni (19.02.2013) 

  
 

1 Nach Artikel 89 tritt dieses Übereinkommen am 
1. Januar 2014 in Kraft oder am ersten Tag des 
vierten Monats nach Hinterlegung der dreizehn-
ten Ratifikations- oder Beitrittsurkunde gemäß 
Artikel 84, einschließlich der Hinterlegung durch 
die drei Staaten, in denen es im Jahr vor dem 
Jahr der Unterzeichnung des Übereinkommens 
die meisten geltenden europäischen Patente 
gab, oder am ersten Tag des vierten Monats 
nach dem Inkrafttreten der Änderungen der 
Verordnung (EU) Nr. 1215/2012, die das 
Verhältnis zwischen jener Verordnung und 
diesem Übereinkommen betreffen, je nachdem, 
welcher Zeitpunkt später liegt. 
Die EU-Verordnungen Nr. 1257/2012 und 
Nr. 1260/2012 zum einheitlichen Patentschutz 
finden ab dem Tag des Inkrafttretens des 
Übereinkommens über ein einheitliches 
Patentgericht Anwendung. 

 1 In accordance with Article 89 of the 
Agreement, this Agreement enters into force on 
1 January 2014 or on the first day of the fourth 
month after the deposit of the thirteenth 
instrument of ratification or accession in 
accordance with Article 84, including the three 
member states in which the highest number of 
European patents had effect in the year 
preceding the year in which the signature of the 
Agreement takes place or on the first day of the 
fourth month after the date of entry into force of 
the amendments to Regulation (EU) 
No. 1215/2012 concerning its relationship with 
this Agreement, whichever is the latest. 
EU Regulations No. 1257/2012 and 
No. 1260/2012 on unitary patent protection will 
apply from the date of entry into force of the 
Agreement on a Unified Patent Court. 

 1 Conformément à l'article 89 de l'Accord, cet 
Accord entre en vigueur le 1er janvier 2014 ou le 
premier jour du quatrième mois suivant celui du 
dépôt du treizième instrument de ratification ou 
d'adhésion conformément à l'article 84, y 
compris par les trois États membres dans 
lesquels le plus grand nombre de brevets 
européens produisaient leurs effets au cours de 
l'année précédant celle lors de laquelle la 
signature du présent accord a lieu, ou le premier 
jour du quatrième mois après la date d'entrée en 
vigueur des modifications du règlement (UE) 
n° 1215/2012 portant sur le lien entre ce dernier 
et le présent accord, la date la plus tardive étant 
retenue. 
Les règlements de l'UE n° 1257/2012 et 
n° 1260/2012 relatifs à la protection unitaire 
conférée par un brevet seront applicables à la 
date d'entrée en vigueur de l'accord sur une 
juridiction unifiée du brevet. 

 

2 Datum der Unterzeichnung.  2 Date of signature.  2 Date de signature.  
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Ungarn (19.02.2013)  Slovenia (19.02.2013)  Slovaquie (19.02.2013) 

Vereinigtes Königreich (19.02.2013)  Sweden (19.02.2013)  Slovénie (19.02.2013) 

Zypern (19.02.2013)  United Kingdom (19.02.2013)  Suède (19.02.2013) 

     

(Insgesamt: 25 Staaten)  (Total: 25 states)  (Total : 25 États) 

     

4. Übereinkommen zur 
Vereinheitlichung gewisser Begriffe 
des materiellen Rechts der 
Erfindungspatente vom 
27. November 1963 

 4. Convention on the Unification of 
Certain Points of Substantive Law on 
Patents for Invention, of 
27 November 1963 

4. Convention sur l'unification de 
certains éléments du droit des 
brevets d'invention du 27 novembre 
1963 

   

Belgien (24.12.1999)3  Belgium (24.12.1999)3  Allemagne (01.08.1980)3

Dänemark (30.12.1989)  Denmark (30.12.1989)  Belgique (24.12.1999) 

Deutschland (01.08.1980)  France (01.08.1980)  Danemark (30.12.1989) 

Frankreich (01.08.1980)  Germany  (01.08.1980)  France (01.08.1980) 

Irland (01.08.1980)  Ireland (01.08.1980)  Irlande (01.08.1980) 

Italien (18.05.1981)  Italy (18.05.1981)  Italie   (18.05.1981) 

Liechtenstein (01.08.1980)  Liechtenstein (01.08.1980)  Liechtenstein (01.08.1980) 

Luxemburg (01.08.1980)  Luxembourg (01.08.1980)  Luxembourg (01.08.1980) 

Mazedonien (ehem. jugoslawische 
Republik)  (25.05.1998) 

 Macedonia (former  
Yugoslav Republic of) (25.05.1998) 

 Macédoine, (ex-République  
yougoslave de)  (25.05.1998) 

Niederlande (03.12.1987)  Netherlands (03.12.1987)  Pays-Bas (03.12.1987) 

Schweden (01.08.1980)  Sweden (01.08.1980)  Royaume-Uni (01.08.1980) 

Schweiz (01.08.1980)  Switzerland (01.08.1980)  Suède (01.08.1980) 

Vereinigtes Königreich (01.08.1980)  United Kingdom (01.08.1980)  Suisse (01.08.1980) 

      

(Insgesamt: 13 Staaten)  (Total: 13 states)  (Total : 13 États) 

 

  
 

3 Für jeden Staat ist der Zeitpunkt des 
Wirksamwerdens der Ratifikation oder des 
Beitritts angegeben. 

 3 The date on which ratification or accession 
took effect is indicated for each state. 

 3 Pour chaque État, la date de prise d'effet de la 
ratification ou de l'adhésion est indiquée. 
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